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343

Contresens de mot Contresens de phrase

— Quand ils ont conquis l'Égypte, le papyrus a
été utilisé, ainsi la plupart des écrits des

bibliothèques Amawites est sur le papyrus et

sur le Kabati. / La  21La 21La 21La 21La 21

— Ces manuscrits datant de bien avant la

première année de l'Hégire sont exposés dans
la Maison Royale du livre. / Lf  7Lf  7Lf  7Lf  7Lf  7

— Et tous ses manuscrits dont la découverte a

été faite avant la fin de la première année

d'hégire ...  / La  6La  6La  6La  6La  6

— ... ils étaient exposés tous lors de l'exposition

des livres royaux.  / Lf  3Lf  3Lf  3Lf  3Lf  3

— Et à l'époque de la dynastie Abbasside, ils ont

eu des informations grâce aux documents

qu'ils ont pris.  / La  23La 23La 23La 23La 23

— ... on pourrait dire que le papier fut introduit

par la Chine ... / Lf  3Lf  3Lf  3Lf  3Lf  3

— Quand les musulmans a seulement conquéri

Samarquand il ont l'adopte, ce n'était pas
parqu'ils ne pouvaient pas la pratiquer, mais
pandant l'époque Abbasside ... / La  2La  2La  2La  2La  2

— Lorsque les Arabes ont conquérit Samar-
cande, ils ne se sont pas occupés. Seulement
à l'époque des Abbassides lorsque les gens

se lassent de l'écriture ...  / La  23La 23La 23La 23La 23

— ... mais ils ne fournissèrent point l'effort de
s 'adonner à cette tâche qu 'à l 'époque
abbasside, quand les scribes que l'ordre d'al

Fa¥l remplacerait les écris faits sur le

papyrus pour les mettre sur papier.  / Lf  3Lf  3Lf  3Lf  3Lf  3

— ... Lorsque les gens se lassent de l'écriture...
/ La  23La 23La 23La 23La 23

— ... quand les parchemins des bibliothèques

devinrent insuffisants...  / Lf  10Lf 10Lf 10Lf 10Lf 10

— ... lorsque les parchemins deviennent étroites

pour envelopper les correspondances...
/ La  9La  9La  9La  9La  9

— ... et ce n'est qu'a l'époque des Abbassides
qu'al-Fa¥l suggérera  sa fabrication, car les

étroits parchemins n'accomplissaient plus la

tâche des écritures ...  / Lf  24Lf  24Lf  24Lf  24Lf  24

— La préférence s'est donc portée sur la

fabrication du papier; des fabriques sont

— Parmi les sujets les plus anciens que les

arabes traitaient dès le début de l'Islam c'est

la servitude. / La 16La 16La 16La 16La 16

— L'esclavagisme c'est le sujet le plus ancien

dont les Arabes avaient écrit. / La 18La 18La 18La 18La 18

— L'étoffe reste la plus ancienne que les arabes

utilisaient au début de l'Islam.   /  Lf  19/  Lf  19/  Lf  19/  Lf  19/  Lf  19

— Le moyen le plus ancien, que les Arabes de

l'Islam esclavagiste utilisent pour écrire.
/ La 23La 23La 23La 23La 23

— Ils écrivaient aussi à propos des tissus, dont

les plus célèbres portaient la marque

égyptienne. / La  16La 16La 16La 16La 16

— Ces usines étaient le seul moyen pour faire
répandre l'industrie du papier dans le monde.
/ La  16La 16La 16La 16La 16

TABLEAU N° 1 (Annexe 2, pages 57-59)

d'abord apparues à Bagdad et en Syrie, elles
représentaient l'unique moyen de propager

cette fabrication dans le monde. / Lf  12Lf 12Lf 12Lf 12Lf 12

— [C'est] alors que l'usage du papier montra ses

mérites, et ils en implantèrent des manu-
factures à Bagdad, la Syrie ...  / Lf  13Lf 13Lf 13Lf 13Lf 13

— ... Al Fa¥l montra comment fabriquer ce

modèle... .  / Lf  10Lf 10Lf 10Lf 10Lf 10

— .. quand les scribes que l'ordre d'al Fa¥l

remplacerait les écrits faits sur le papyrus

pour les mettre sur papier...  / Lf  3Lf  3Lf  3Lf  3Lf  3

Contresens de phrase (suite)
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Contresens de phraseContresens de mot

—W?¹d?F?A?�« V?¼«c?*« Âu?KŽ w� WOÝUÝ_« …œU*« u¼ dFA�« Ê≈

› U¹dFA�«¤  ̧    Æ L aL aL aL aL a 22222

—ULKŽ W¹dFA�« Ê≈ÎW¹dFA�« WLK# dFA�« s% ¡Uł Æ   ¸  L fL fL fL fL f 33333

— Ê≈V¼«c*« ÂuKF�« w� WOÝUÝ√ ÁœU% u¼ dFA�«Æ   ̧   L fL fL fL fL f 1 91 91 91 91 9

—¹d??F??A??�« ÷Ëd??F??�« Âu?K?Ž s?% r?K?Ž d?F?A?�« r?E?½ s?�ÆW??

  ̧   L aL aL aL aL a 2 52 52 52 52 5

—dFA�« u¼ ¡wý tO� rKŽ W¹dFA�« Ê≈ Æ   ̧   L fL fL fL fL f 1 01 01 01 01 0

—tðUOÐ√ ‰ULF²Ý« l% t6H½ v�≈ e%d¹ dFA�« ÊU#  ¸  Æ L fL fL fL fL f 1 21 21 21 21 2

—O?2 …b?OBI�« tO� ÊuJð WOÐœ_« WÐU²J�« s% s� wN�ÒNð«cÐ …eU

 ÆÍdFA�« XO³�« vKŽ U¼œUL²Žô p�–Ë  ̧   L aL aL aL aL a 2 22 22 22 22 2

—‰bð X½U# UNð«– b×Ð …bOBI�« Ê√ YOŠÒdFý XOÐ vKŽ Æ  ¸ 

LaLaLaLaLa 2 52 52 52 52 5

—WDÝ«uÐ W−O²M�« v�≈ l�«b�« s% `KDB*« qI²½« ¨W¹«b³�« w�

u%Ò‰Æ  ̧   L aL aL aL aL a 2 02 02 02 02 0

—v�≈ …œU% s%Ë W−O²½ v�≈ WOCR s% ‰Ë_« w� kHK�« qI²½U�

ÊU6½≈ Æ   ̧   L aL aL aL aL a 2 32 32 32 32 3

—«–≈ d?F?A?�U?�Î¦% Ò q?U?F?³?ÞÎU?O?M?� Î½ EÒb?B?R d?O?G?Ð d?ŽU?A?�« t?LÆ

  ̧   L fL fL fL fL f 77777

— rŁU?O−¹—bðÎ q?# v?K?Ž kHK�« o³D½« ¨W?OÐœ_« Ÿ«u½_«ÆÆÆ 

   ̧   L aL aL aL aL a 2 32 32 32 32 3

—ÁbAMMÝË ̈ ÍdFý bNA% t½≈ ̈ ÍdO�UÑU¹ V²#« ̈ ‰uI½ s×½ 

U?M?% h?]?ý q?# Èu?²?6?% v?K?ŽË UMðUOŠ ·Ëdþ w�Æ å

  ̧   L aL aL aL aL a 1 81 81 81 81 8

—ò ∫wK¹U% UNO� ¡Uł ÍdO�Uç� ‰uR d%_« «c¼ ‰uŠ œ—Ë bI�Ë

U?�d?þ t?O� UM¹√— «–≈ ÍdŽUý t½≈ bNA% w� ‰uI½Î·Ëd?þ s% 

…UO(«Æ åÆÆÆ     ̧   L aL aL aL aL a 2 22 22 22 22 2

— YOŠË ÆÆÆdŽUA�«O2 t6H½ ÒÆdFA�« WÝ—UL0 e  ̧   L aL aL aL aL a 11111

— `??³?g√ U?¼b?M?Ž«—U?O?ðÎ ÆÆÆ¢—u??F?A?�«¢ s?Ž Y?¹b?×?K?�

  ̧   La14La14La14La14La14

— p�c�Ë«—UOð `³g√Îf?OÝUŠ_«Ë nÞ«uF�« sŽ ÂöJK� 

  ÆW¹dFA�«    ̧   L aL aL aL aL a 2 22 22 22 22 2

TABLEAU N° 2 (Annexe 2, pages 59-60)

[636]



345

Contresens de phraseContresens de mot

— La clarté du jour.  / La  18La 18La 18La 18La 18

— Zayneb est revenue à la maison. Les choses
ont commencé visibles. Le village est plein
par les gens qui partent à l'aube. Le jour
chasse la nuit... / La  18La 18La 18La 18La 18

— Lorsque les choses commençaient à se faire

distinguer, Zayneb revint à la maison, la rue
commençait à se remplir par les crieurs et les

odeurs ... / Lf  19Lf 19Lf 19Lf 19Lf 19

— La nuit chassait le jour et prenait petit à petit
sa place, puis revenait dans son deuxième

demeure  / Lf  3Lf  3Lf  3Lf  3Lf  3

— Après elle retourna à son deuxième étage.
/ La  21La 21La 21La 21La 21

— ... Zaynab retournait dans sa deuzième maison

/ La  1La 1La 1La 1La 1

— Elle se retire pour attendre son prochain tour

/ L 26 -  germanophoneL 26 -  germanophoneL 26 -  germanophoneL 26 -  germanophoneL 26 -  germanophone

— Puis Zayneb est revenue pour son deuxième

tour  / La  22La 22La 22La 22La 22

— ... jusqu'à ce fue point le disque / soleil de
toute sa couleur par laquelle il avait salué la
nuit de la terre jusqu'à son retour au soir.
/ Lf  19Lf 19Lf 19Lf 19Lf 19

— Puis, le disque solaire apparaissait dans sa
couleur qui lui laissait les traces du bon

temps.  / Lf  3Lf  3Lf  3Lf  3Lf  3

— Puis le disque du soleil apparaît, il est le même

que celui d'hier avec lequel s'est couché.
/ La  22La 22La 22La 22La 22

— Ils portent des objets en cuivre  / L  26L 26L 26L 26L 26 - - - - -
germanophonegermanophonegermanophonegermanophonegermanophone

— Au  lever du jour. / Lf  19Lf 19Lf 19Lf 19Lf 19

TABLEAU N° 3 (Annexe 2, pages 60-61)
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Contresens de phraseContresens de mot

— r?¾Ý bR ÍœdJ�« ÊU#Ë—«b?²Ý« bRË tO�≈ ÊËdEM¹ lOL'«Ë

U³{Už t6H½ vKŽÎŸ«œ ÊËœ rNM% Ìp�c� Æ  ¸  L aL aL aL aL a 1 81 81 81 81 8

— X½U#Ë …dO³J�« …d−(«…dOM²6%o?¹dÞ sŽ WO�UF�« c�«uM�« 

 V?ðUJ*« s% WŽuL−%ËW?łUŠ w� X½U# UNHKš …œułu*«

U?C?¹√ u?¼ tMJ� s¹dš¬ 5Hþu% v�≈ÎU?²RU% ÊU# ÎX?I*« bý√ 

s−6�« w� 5−6�U#Æ  ̧   L aL aL aL aL a 1 81 81 81 81 8

—ÆÆÆ ÂU??F??�« Êu??½U?I?�U?Ð Êu?F?H?²?M?¹ s?¹c?�« f?O?ÐU?;« l?%Æ

  ̧   L aL aL aL aL a 2 32 32 32 32 3

 u�Ë«u?K³I¹U?M?O−Ý ÁËd³²F¹Ë ÁbŠu� W½«e½“ w� ÁuFC¹ Ê√ Î

UOÝUOÝÎI� Ó³p�– qÆ  ̧   L aL aL aL aL a 2 22 22 22 22 2

—«b¹bý ÁbIŠ ÊU# bI�Î b{  U?ýuA²�« Ác¼ ·dB²¹ w²�«

d?F?A?¹ Ê√ ÊËœ W?KO³M�« WOÞ«dI²Ý—_« ez«dG�« »U×g√ UNÐ

«bÐ√ p�cÐÎÆ  ̧   L aL aL aL aL a 1 81 81 81 81 8

— ÊU#»ËdJ% s% W¹d(« ÂbŽ ÆÆÆ   ¸  L aL aL aL aL a 2 32 32 32 32 3

—¹ YOŠ ÆÆÆÔ−Ú³ÓWLz«b�« …dýUF*« vKŽ ÊU6½ù« d5½u−6*« 

W%UF�« WI³D�« s%Æ  ̧   germanophone -  Lgermanophone -  Lgermanophone -  Lgermanophone -  Lgermanophone -  L 2 62 62 62 62 6

— La Banque Populaire de Dubai : / Lf  13Lf 13Lf 13Lf 13Lf 13

Mais ces profits ne serons pas réalisés sous

l'indice des valeurs qui est arrivé à 412,8
millions de dirhams pour l'année 1991. / Lf  3Lf  3Lf  3Lf  3Lf  3

— Puis vient une meilleure hausse de la rente

des profits et d'autres bénéfices.  / Lf  3Lf  3Lf  3Lf  3Lf  3

— Et si on pourrait apporter des changements

dans la structure des avoirs ... / Lf  4Lf  4Lf  4Lf  4Lf  4

— Ainsi, dans cette perspective, elle s'associe

aux financements des activités économiques

des marchés à terme par rapport aux

banques. / Lf  3Lf  3Lf  3Lf  3Lf  3

— De cette façon, la participation de la banque
dans le financement de l 'activité com-
merciale dans le marché était limitée et com-
parable à celle des autres banques. / Lf  17Lf 17Lf 17Lf 17Lf 17

— Qu'y a-t-il derrière la régression des impôts ?
/ Lf  24Lf  24Lf  24Lf  24Lf  24

— La hausse se justifie par l'amélioration des
importations nettes de bénéfices  ainsi que par
les autres sortes d'importations. / Lf  13Lf 13Lf 13Lf 13Lf 13

— Il a été constaté après la modification de la
structure des avoirs ... / Lf  12Lf 12Lf 12Lf 12Lf 12

— Cet ordre  reflète un chagement ... / La  9La  9La  9La  9La  9

TABLEAU N° 4 (Annexe 2, pages 61-62)

TABLEAU N° 5 (Annexe 2, pages 62-63)

Contresens de phraseContresens de mot
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— ... “Batrim”, siège principal de la banque en
Turquie ... / La  2La  2La  2La  2La  2

Contresens de phraseContresens de mot

— Ces augmentations ont comblé les autres
recettes qui ont atteint les 12.3 millions de
dollars sur cette régression. / Lf  19Lf 19Lf 19Lf 19Lf 19

—cOHM²�« v�≈ WOM�« s%Æ  ̧   L aL aL aL aL a 22222

—Ác?¼ w?� w?K?%_ W?ŽU?−?A?�« W?ŽU?L?ł Êü« bFÐ X×³g√Ë

qJ# r�UF�« w� UNÐ—UC% tł«Ë ŸUDI�«Æ  ̧   L fL fL fL fL f 33333

— ÂUŽ w� W%uJ(«  —dR1986  lL−Ð−²M*«ÓOÚO6½dH�« sÓOÚs

 5MŁù«ÊUL¼U6% d¦#_«Ë ÆÆÆ   ̧   L aL aL aL aL a 2 32 32 32 32 3

Contresens de phraseContresens de mot

TABLEAU N° 7 (Annexe 2, pages 63-64)

TABLEAU N° 6 (Annexe 2, page 63)
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— Ceci est l'histoire de notre quartier, ou ce sont
les histoires de notre quartier, et c'est la plus

sincère.   / Lf  48Lf  48Lf  48Lf  48Lf  48

— Je ne certifie pas son authenticité sauf celle

de la dernière période contemporaine. /Lf  48Lf 48Lf 48Lf 48Lf 48

— ... mais je les mis tous dans le même contexte

comme le fonts ces nombreux narrateurs.
/ La  37La 37La 37La 37La 37

— ... chacun les racontent quand il les entend

dans le café ou comme on les raconte dans le

temps ...   / La  37La 37La 37La 37La 37

— ... ou comme si elles étaient rapportées à

travers les générations.   / La  41La 41La 41La 41La 41

— Et l'acte de les écrire est tout à fait sans

intérêt, de ma part.  / L 34 -  germanophoneL 34 -  germanophoneL 34 -  germanophoneL 34 -  germanophoneL 34 -  germanophone

— La seule chose que je ne peux soutenir, ce

sont les sources.  / La  40La 40La 40La 40La 40

— Et il m'est insupportable d'avoir écrit sur ces

histoires sans avoir écrit sur leurs sources.
/ Lf  47Lf  47Lf  47Lf  47Lf  47

— ... et je n 'ai pas d 'appui garantissant

l'authenticité de ce qui a été écrit, sauf ces

sources.   / Lf  48Lf  48Lf  48Lf  48Lf  48

—  Je n'ai aucun doute sur l'authenticité de leur

origine.   / Lf  49Lf  49Lf  49Lf  49Lf  49

—  ... et il me serait insoutenable d'écrire autre

chose que ces récits d'origine.   / Lf  50Lf  50Lf  50Lf  50Lf  50

— A chaque fois que quelqu'un est au bout du

souffle et lorsqu'il s'éloigne d'une injustice ou

d'un mauvais traitement ...   / La  38La 38La 38La 38La 38

— A chaque fois qu'un personne se retrouvait

seule ...   / La  41La 41La 41La 41La 41

— Mais toutes [les histoires] se rétrécissent

selon la manière de chacun.  / Lf  47Lf  47Lf  47Lf  47Lf  47

— Chaque fois qu'une personne pensait faire

l'objet d'une injustice ...   / Lf  49Lf  49Lf  49Lf  49Lf  49

— ... il fit allusion à la grande maison située en

tête du quartier et faite des roseaux de sables

près du désert ...   / Lf  48Lf  48Lf  48Lf  48Lf  48

— ...« cette maison est celle de notre ancêtre dont
nous sommes issus, nous sommes la poussière

de ses "Waqfs", alors pourquoi avons-nous
faim? et comment être vertueux ?   / La  36La 36La 36La 36La 36

— Voici l'histoire de notre quartier ou plutôt les
histoires de notre quartier Al Asdaq

/ Lf  46Lf  46Lf  46Lf  46Lf  46
— ... comme la rapporte les conteurs et bien

d'autres  / Lf  46Lf  46Lf  46Lf  46Lf  46
— Puis il se met à raconter les récits et le martyr

la vie de Adham, Jabal, Rifa'a et Kacem, les
enfants de cet admirable quartier.   / La  31La 31La 31La 31La 31

— ... des enfants de notre glorieux quartier.
 / L 34 -  germanophoneL 34 -  germanophoneL 34 -  germanophoneL 34 -  germanophoneL 34 -  germanophone

TABLEAU N° 8 (Annexe 2, pages 64-66)

Contresens de phraseContresens de mot

— ... alors, pour quelle raison avons-nous faim ?
et comment peut-on être injustes ? »  / Lf  39Lf  39Lf  39Lf  39Lf  39

— ... alors, pourquoi avions nous faim ? et

comment serions ensemble ?   / Lf  43Lf  43Lf  43Lf  43Lf  43

— ... pourquoi alors avons-nous faim et
comment avons-nous soif ?   / Lf  50Lf  50Lf  50Lf  50Lf  50

— Puis il puisa dans les histoires, une histoire,
et il cita la conduite glorieuse des enfants de

nontre quartier: Adham, Jabal, Rifa'a et

Kassem.  / Lf  48Lf  48Lf  48Lf  48Lf  48

— Puis il racontait une histoire parmi celles

existantes en présence de Sayr; Adham,
Jabal, Rafa'a et Qasim ...   / Lf  49Lf  49Lf  49Lf  49Lf  49

— Puis se met à raconter d'une façon noire et

grossière une des histoires et martyres des

enfants glorieux de notre quartier.   / Lf  50Lf  50Lf  50Lf  50Lf  50

— ... en citant la bonne conduite de tous les fils
de notre cartier tel que : Adham, Jabal, Rifa‘a
et Kassim, qui ont marqué leur existance.
/ Lf  42Lf  42Lf  42Lf  42Lf  42

— ... et cita les biographies noires et épaisses.
Rafa'a et Qasim faisaient partie des enfants

de notre glorieux quartier.  / Lf  47Lf  47Lf  47Lf  47Lf  47

Contresens de phrase (suite)
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—XM#Ô«dzUÝ ÎjÝu²*« »«dÝ nKš Æ   ̧   L aL aL aL aL a 3 53 53 53 53 5

— ¡U?O?C?�« w?� w?A/‰U?³?'« Õu?H?Ý V?Ž«b?¹ ¡«u?N?�« Y?OŠ

TÞ«uA�«Ë Æ  ̧   L aL aL aL aL a 3 53 53 53 53 5

— ¡U?O?C?�« YOŠ wA9Õu?H?Ý n?Þö?²� VNð `¹— ‰öšË

d×³�« qŠUÝ vKŽ WD6³M*« ‰U³'« Æ  ̧   L aL aL aL aL a 3 73 73 73 73 7

— —uM�« w� vAL²½VNð YOŠÒ‰U³'« ÕuHÝ VŽ«b²� `¹d�« 

d×³�« qŠUÝ vKŽ WLzUI�«  °   ¸  L fL fL fL fL f 3 93 93 93 93 9

—‰U?³?'« —b?×?M?% n?Þö?¹ Íc?�« `?¹d?�U?ÐË ¡u?C?�U?Ð w?A1

rK×¹Ë °d×³�« qŠUÝË  °  ̧   L fL fL fL fL f 4 74 74 74 74 7

—w??A?L?²?�¨©ÆÆÆ® q??³??ł —b?×?M?% ÂU?%√ Êu?J?ð U?%√ ÆÆÆ 

   ¸ germanophone -  Lgermanophone -  Lgermanophone -  Lgermanophone -  Lgermanophone -  L 3 43 43 43 43 4

— „U?M?¼ sJ¹ r�ËU?¾?OýÎd?ŽU?A?*« Èu?Ý ©ÆÆÆ® w�UO]Ð d1 

b)«ÒWŽ« ÆÆÆ   ̧   L aL aL aL aL a 3 33 33 33 33 3

—q?J?A?Ð p?6?H?½ w?� WC%UF�«Ë WŠdH�« ‰U%ü« qšbð bI�

œ—UÐË w×DÝ Æ  ̧   L aL aL aL aL a 4 14 14 14 14 1

—6H½√ qšbðËÆÆÆÓq# UM^T�«b�« ¡«uN�« l% ©ÆÆÆ® w½U%_« 

 n?O?H)«U?N?�d?A?²?M� U?L?# W?L?6?M�« l% d?A?²?½ÒU?ÝQ# ·Îs?% 

ÍUA�« ÆÆÆ  ̧   L aL aL aL aL a 3 23 23 23 23 2

—  «u?D?]?Ð »—b?�« «c?¼ v?K?Ž U½dO6% ‰öš ÆÆÆW?O?½Q?²%

  ø ©WFÝ«Ë®  ̧   L aL aL aL aL a 3 53 53 53 53 5

TABLEAU N° 9 (Annexe 2, pages 66-67)

Contresens de phraseContresens de mot
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—U?L?K?Ž Âu?O?�« W?GK�« WÝ«—œ X×³g√ÎM?³?ð YOŠ ¨ÒW?¹d?E½ X

V−¹ dFA�« rE½Ë ÆUN6H½ WGK�UÐ ÂöJ�« ÕdAðË ∫ W%eK%

d?ŽU?A?�« o?�«u?¹ Ê√ V?−?¹ p?�c?# d?F?A?�«Ë ÆU?N?I?�«u¹ Ê√

WÝ«—œ q¦% ̈ WOÝUÝ_« …bŽUI�« ÊuJ¹ Ê√ V−¹ ÷ËdF�«Ë

…bŠ«Ë WG� o³Dð w²�« WGK�«  Æ  ¸  L fL fL fL fL f 5 65 65 65 65 6

—·u?6?K?O?H?�« v?M?³?ð –≈ ¨d?B?F?�« r?K?Ž WM6�_« rKŽ `³g√

bŠ w� WGK�« ÕdAO� W¦¹U;«Ë WOMÞU³�« √b³% —uÝuÝÒÆUNð«– 

Æ”UOI*« fH½ ÍdFA�« »uKÝ_« oM²F¹ Ê√ wL²Š  UÐË

V−¹ w²�« W³KB�« …bŽUI�« w¼ pKð ̈ dŽUA�« sÞUÐ dFA�U�

Íc?�« W?M6�_« rKŽ w� ‰U(« u¼ ULK¦% ÆtÝUÝ√ ÊuJð Ê√

…bŠ«Ë WG� l% q%UF²¹ Æ   ̧   L fL fL fL fL f 5 75 75 75 75 7

— ÆÆÆdEM*« fH½ vKŽ ÍdFA�« bL²F¹ r�Ë  Æ  ¸  L fL fL fL fL f 6 06 06 06 06 0

—W?−NK�« qLF²6¹ ô ÍdFA�« sH�« Êu# w� ‚dH�« fO� –≈

’U)« tFÐUÞ w¼ qÐ W%UŽ WHBÐ Æ  ¸  L aL aL aL aL a 5 35 35 35 35 3

— ÆÆÆW?O?½U?6?½ù« w?� …œu?łu?*« f?OÝUŠ_« qLF²6¹ t½_

UNK%UJÐ  ÆÆÆ  ̧   L fL fL fL fL f 6 26 26 26 26 2

— «—U?³?F?�« w?� f?O?�Ë Õd?A?�« w?� d?ŽU?A?�« Â«e�≈ sJ�ËÆ

   ̧   L fL fL fL fL f 5 65 65 65 65 6

— d?O?³?F?²?�« WOHO# w� qÐ Ÿu{u*« w� X6O� WHšU6�« sJ�

tMŽ  Æ  ̧   L fL fL fL fL f 5 75 75 75 75 7

≠K−²¹ tžu³½ q#Ë ÆÆÆÒ w� v‰UF�_« —UJ²Ð«Æ     ¸  L fL fL fL fL f 5 65 65 65 65 6

TABLEAU N° 10 (Annexe 2, pages 67-69)

Contresens de phraseContresens de mot

[642]



351

— r?� W?%u?J?(« ÊS?� d?Ł_« vKŽË b?F?ð¡U?D?Ž≈ v?K?Ž …d?³−% 

 ÆÆÆ  UC¹uF²�«  ̧   DDDDD  55555

≠X?×?{u?ð bRË«d?O?š√ W?I?OI(« ÎÆÆÆ W?O?C?I?�« Ác¼ ‰uŠ 

  ̧   DDDDD 55555

—œb?F?�« Ê√ —U³²Žô« 5FÐ U¼cš√ ÂbF� WÝ«—b�« pKð ÂuK½Ë

 s¹c�« œuM−K� ÍdB(«µ∞ ∞∞∞ u¼  UŽUFýû� «u{dFð

U{uŽ ÍbMłÎÍbMł ≤≤∞ ∞∞∞ sŽ  Æ  ¸    DDDDD  99999

—ÂbŽ vKŽ ÂuK�« wI�√ YOŠ —U³²Žô« 5FÐ –U]ð«œbŽ dBŠ 

 ¨’U]ý_« YOŠdFðÒU{uŽ »—U×% µ∞ ∞∞∞ ÷ÎsŽ 

 UŽUFýû� ≤≤∞ ∞∞∞ Æ  ̧   DDDDD  1 21 21 21 21 2

— ÊU?³?6?(U?Ð c?šQ?¹ r?� t½_ ÂuK�« tOKŽ wI�√ bRËœb?F�« ÊQÐ

«œb×% ÊuJ¹ Ê√ V−¹Îw�«uŠ ∫’U]ý_« s% µ∞ ∞∞∞ 

U?{u?ŽÎÍd?J?6?Ž ≤≤∞ ∞∞∞ sŽ Ž b?R Ôd?= «u?{d?D?]?K�Æ

   ̧   DDDDD  1 11 11 11 11 1

— X?³ðuŽËW%uJ(« r?� UN½_ U?NÐU6Š cšQðœb?;« œbF�UÐ 

ôbÐ h]ý n�√ µ∞ Ê√ YOŠ ’U]ý_« s%Î≤≤∞ s% 

 ÍdJ6Ž n�√rN6H½√ «Ëd−� s¹c�« Æ  ̧   DDDDD  11111

—U?³?O?½Q?ð ›W?Ý«—b?�« p?K?ð v?I?Kð¤ÎU?%u�Ë Î5?F?Ð c?š_« Âb?F?� 

 —U³²Žô«v�≈ —UOK% ≤≤∞∞∞∞ s% œuM'« ¡ôR¼ œbŽ qOKIð

h]ý —UOK% µ∞∞∞∞ Æ  ̧   DDDDD  66666

—v%«bI�« œuM'« ÊQÐ »—U−²�« ¡UMŁ√ lOL'« Èb� ÂuKF*« s%Ë

—U?Łü« W?Ý«—b?Ð r?N?� ÕU?L?6?K?� b?B?R s?Ž rN6H½√ «Ëd−�

ŸUFýû� Æ  ̧   DDDDD  11111

—ŸU?L?ł_UÐË·d?B?� …d?D?C?% U?N?6?H½ W%uJ(« b& r� ¨ 

 ÆÆÆ  UC¹uFð  ̧   DDDDD  1 31 31 31 31 3

TABLEAU N° 11 (Annexe 2, page 70)

Contresens de mot Contresens de phrase
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—«dšü«Ë bŠ«u� ∫    ̧   DDDDD  11111

—dšü«Ë bŠ«Ë  ∫    ̧   DDDDD  44444

—«bł WF¹dÝ  ôu×²�« Ëb³ðÎUŽu½ WE� ̈ÎbF³�« q# …bOFÐË U% 

 U½bO�UIð sŽ…—u¦Ð UNÐ rKJ²½ Ê√ UM�ËUŠ w²�« WO�U(«Æ  ̧  D 2D 2D 2D 2D 2

—b?Š m?K?³?ð œU?J?²?� v?²?Š W?Žd6�« …b¹bý Ëb³ð  ôu×²�U�

Ë W¦¹b(« U½bO�UIð l% ÷—UF²�« …b¹bý w¼Ë ̈ nMF�«w²�«

UMð«—uŁ w� UNMŽ UMLKJð U*UD�  Æ  ¸  DDDDD  33333

—W?³?¹d?R U?M?ð«œU?F?� W6#UF%Ë nMŽ√Ë ŸdÝ√  ôu×²�« Ëb³ð

…—uŁ sŽ Àb×²�« UMMJ1 Ê√ s% bNF�« Æ  ¸  DDDDD  88888

—W¦¹b(« U½bO�UI²� W6#UF%Ë WOÝUR ̈ WF¹dÝ  ôu×²�« dNEð

 w²�«¹ÔU¼—uDð sŽ rKJ²K� vF6 Æ  ̧   DDDDD  1 21 21 21 21 2

—¹e*«ÒWO%«d²Šô«  U  ÆÆÆ   ̧   DDDDD  22222

— ÆÆÆU?Žd?ý “u−¹ q¼ Æ »uOF�UÐ r6²ð UMðULÝ √b³ðËÎÊ√ 

dzUŠ qE¹  ÆÆÆ  ̧   DDDDD  1 11 11 11 11 1

— √b³ðË ÆÆÆQD)« »UJð—UÐ UM*UF%  Æ  ¸  DDDDD  22222

— UMðUL6�JAð X×³g√ÒU³OŽ qÎ Æ   ̧   DDDDD  33333

— ÆÆÆU¾ÞUš Ëb³¹ √bÐ tOKŽ bL²F½ Íc�« lłd*«ËÎ Æ  ̧   DDDDD  44444

— ÆÆÆ»UOG�UÐ U½œ«bł√ √b³¹Ë  Æ  ̧   DDDDD  1 41 41 41 41 4

— ÆÆÆU¼d¹u¦ð v�≈ ÊuF6¹ w²�«  Æ  ¸  DDDDD  1 01 01 01 01 0

—ÆÆÆ…—u¦�« sŽ rKJ²�« UM�ËUŠ u�   Æ  ¸  DDDDD  1 31 31 31 31 3

— ÆÆÆ…—u¦�« sŽ rKJ²�« 5�ËU×% «c¼ Æ  ¸  DDDDD  11111

—¡UOý_« Ë√ rOI�« UN½UJ% w� lMB¹ ”UM�« s% dš¬ nMgÆ 

  ̧ DDDDD 1 01 01 01 01 0

—w?� …b?Š«Ë W?K²# TAMð WŽ—U6²*«Ë WKŁUL*«  UÐ«dD{ôU�

»dG�« w� wŽUMB�« r�UF�«  Æ  ̧   DDDDD  66666

— Cette inégalité (...) reste inscrite par les
chiffres et les statistiques qu'on refuse

interpréter par souci d'erreur  dans la jalousie

du monde contemporain qui a cependant vu
un certain progrès du principe de l'égalité
démocratique entre les deux genres. / D 10D 10D 10D 10D 10

— r¼U¹«eL� W%d²;«    ÆÆÆ  ¸  DDDDD  33333

— ... et plus précisément, depuis la naissance des
civilisations bibliques "chrétiennes et juifs" .
/ D 14D 14D 14D 14D 14

TABLEAU N° 12 (Annexe 2, pages 70-72)

Contresens de phraseContresens de mot

— ... en statistiques qui dont l'interprétation

n'accepte pas une confusion, dans l'envie  de
ce monde contemporain qui a témoigné un
développement certain ... / D  9D  9D  9D  9D  9

— ... que son interprétation n'accepte pas une

confusion ...  / D 14D 14D 14D 14D 14

— ... et en statistiques qu'on n'accepte pas inter-
préter pour éviter toute confusion ... /D  6D 6D 6D 6D 6

Contresens de phrase (suite)
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≠q%Uý ÂöÝ  ug  Æ  ̧ DDDDD  3 03 03 03 03 0

—ô≈Ò ÊU# t½√ «œb?ŽÎ«dO³# Îq?(« v?KŽ 5K%UF�«Ë s¹b¹R*« s% 

∆œU?N�«Êu?L?O?A?Ð ÊËd?JH¹ wKOz«dÝù«≠wÐdF�« Ÿ«dBK�  

¨5Ð«— o×Ý« VzU½ ¨e¹dOÐwH¹ Íc�« wKOz«dÝù« qłd�« 

Áœu?ŽuÐo?¹d?D?�« v?�≈ 5?Ð«— ‚UÝ Íc�«Ë uKÝË√ WORUHðô  

 ÆÆÆ WOMOD6KH�« d¹d×²�« WLEM% l% ÷ËUH²K�  ¸  DDDDD  2 12 12 12 12 1

—ŸU?³?ð√ …d?¦?# s?% r?žd?�U?Ðw?Ðd?F?�« Ÿ«e?M?K?� w?L?K?6?�« q(«  

 e?¹d?O?Ð Êu?F?L?ý W?gU?šË w?K?O?z«d?Ýù«b?Ž«u?�«w?I?O?I?(« 

ÆÆÆuKÝË√  UORUHðô  ̧ DDDDD  1 51 51 51 51 5

—q?( Êu?�«u*«Ë ÊuO�d(« ÊU# ¨p�– l%ËÌ©ÆÆÆ® wLKÝ 

d¦#  ÆÆÆ   ̧   DDDDD  2 42 42 42 42 4

—qJý vKŽ 5O�d(«Ë 5�«u*« ¡ôR¼ ÊËdO¦# rN� p�– l%Ë

ÆÆÆ wLKÝ    ̧   DDDDD  2 52 52 52 52 5

—ö?¹u?Þ …œU?H?²?Ýô« e?¹d?O?Ð Êu?L?O?ý W?ŽU?D²Ý« ÂbŽ Ê≈Îs?% 

`?�U?B?� qOz«dÝ≈ s% tOKŽ qB×¹ Íc�« qzUN�« nÞUF²�«

 t?{ËdŽU?L?¼Ë d³²F¹Îb?½U?6?% h?½ Â«b?]²Ý« i�d¹ u¼Ë 

W?%U?R≈ i�d¹Ë Âö6K�U?N?½«Ë_ W?IÐUÝ WOF¹dAð  UÐU]²½« 

Æq?L?F?�« »e?Š ¡U?C?Ž√ s?% d?³?#√ œbŽ »U]²½« UN½UJ%SÐ

  ̧   DDDDD 2 52 52 52 52 5

— »U?Ð s?% p?�– s?J?¹ r�Ë «¡«d?łû?� ¡U?×¹ù«r?� Y?OŠ 

 WK¹uÞ …d²H� …œUH²Ýô« e¹dOÐ ÊuLOý lD²6¹‰U*« ”√— s%

t?ðU?Šd?²?I% `�UB� qOz«dÝù vDF*«s?% b?H²6¹ r� YOŠ 

V?³?;« ‚U?O6�« r?�Ë w?L?K?6?�« b?OFB�« vKŽ s?% V?KD¹

 U?ÐU?]²½ô« Ê√ l?O?D?²?6?ð w?²?�«Ë W?I³6*« WOF¹dA²�« Âb?Ið

‰ULŽ_« ‰Uł— WO³Kž_ WO¼U�d�« Æ  ̧   DDDDD  2 12 12 12 12 1

— p�–ËtðbýUM* ¨Âö6�«  UŁœU×% …œUŽ≈ vKŽ ÊU# bR u¼

t?H?K?Ý q?³?R p�–Ë Ê«bK³�« Ác¼ l% ‰UBðô« býQÐ t6H½Æ

  ̧   DDDDD 3 23 23 23 23 2

— ÆÆÆ”u?L?K?% d?O?G?ð v�≈ Èœ√ Íc�«ËW?O?K?L?Ž d?¹uDð w� 

 w� q%UA�« Âö6�«jÝË_« ‚dA�« Æ  ̧   DDDDD  3 33 33 33 33 3

—Ê√¤ ÆÆÆÒw?I?OI(« wKOz«dÝù« fÝR*« f¹dOÐ ÊuLOý › 

 5??Ð«— l?�œ Íc?�«Ë u?K?ÝË√  U?O?RU?H?ðô—u?²?K?�Ò◊o?¹d?D?Ð 

 ‡�« l%  U{ËUH*«O.L.P. ÆÆÆ    ¸  DDDDD  2 02 02 02 02 0

TABLEAU N° 13 (Annexe 2, pages 72-73)

Contresens de phraseContresens de mot
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— ”œU?6?�« n?�_«Ë s?%U?¦?�« n?�_« 5?Ð U?%œö?O?L?K?�ÆÆÆ 

  ̧   DDDDD 2 22 22 22 22 2

—dšü« Ë  bŠ«u�«  ∫  ̧   DDDDD  2 82 82 82 82 8

—dšü« Ë bŠ«u�«  ∫  ̧   DDDDD  3 03 03 03 03 0

— 5?Ð Êd?I�« ”œU?6?�«Ë s?%U¦�« w?H�_«‚d?A?�« w?� ÀbŠ 

 ≠ jÝË_«U³¹dIðËÎ»dG�«  w� WMÝ wH�√ q³R ‰u% ÀbŠ 

w?²?�« »uFA�« …UOŠ w� Í—cł…—U?−²�« WKŠd%  “U²ł« 

q²RË  U³M�« nDR vKŽË bOB�« vKŽ UNO�  bL²Ž« w²�«

Ê«uO(« Æ    ̧   DDDDD  2 12 12 12 12 1

— j??ÝË_« ‚d?A?�« w?� Í—c?ł d?O?G?ð q?B?Šl??ÐU?6?�« 5?Ð

WMÝ n�√ s%U¦�«Ë l% ≠   »dG�« UNÐ ÂbI²¹ WMÝ 5H�√ÆÆÆ

  ̧ DDDDD 3 13 13 13 13 1

—U%bIð jÝË_« ‚dA�« “dŠ√ bI�Îw?� p�–Ë »dG�« v‡KŽ 

 5Ð U%œöOLK� s%U¦�«Ë ”œU6�« n�_« Æ   ¸  DDDDD  3 33 33 33 33 3

—ÂU?Ž n�√ ”œUÝË s%UŁ 5ÐÆÆÆjÝË_« ‚dA�«  w� - 

  ̧ DDDDD 1 71 71 71 71 7

— Car le Koweit, bien qu'il soit un pays qui voit

beaucoup le cinéma, mais elle reste inconnue,
car elle n'a fait aucun mouvement concernant
la production cinématographique . Et
deuxièmement, car durant son séjour au
Koweit, il a besoin d'attendre des années
avant de parvenir à rassembler l'argent
suffisant pour réaliser un film de lui.  / D 24D 24D 24D 24D 24

— Deuxièment, si il reste au Koweit, il sera

besoin d'attendre des années avant qu'il puisse

avoir l'argent nécessaire pour réaliser son
film.  / D 31D 31D 31D 31D 31

— Deuxièmement, parce que Al-Siddik est

toujours à Kweit et il doit attendre des années
...  / D 30D 30D 30D 30D 30

— Et deuxièmement, en tant qu'il  est au Koweit,
il est obliger d'attendre plusieurs années ...
 / D 32D 32D 32D 32D 32

— La projection de son première filme «arrête-
toi, mère»  il y a quelques années, était une
vraie surprise ...  / D 32D 32D 32D 32D 32

— ... mais qui n 'est pas connu d 'aucun

mouvement de production cinéma-
tographique.  / D 25D 25D 25D 25D 25

TABLEAU N° 14 (Annexe 2, pages 74-75)

Contresens de phraseContresens de mot
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—A?M?ð Ê√ s?J1 ô u'« w� ÊuÐdJ�« “Už W³6½ …œU¹e�=«bÐ√ jÎ

  U?ðU³M�« u/W?O?I?D?M*« wzuC�« VO#d²�« WOKLF� sJ1 UL#

qFHð Ê√Æ    ̧   DDDDD  4 04 04 04 04 0

—o?ÞU?M?*« Ác?¼ w� ÷—_« …—«dŠ Wł—œ qBð ¨lR«u�« w�

≤ v�≈ÚbŠ«u�« ÊdI�« ‰öš W¹u¾%   Æ  ¸  DDDDD  3 73 73 73 73 7

—u?/ …u?R s?% d?O?¦?J?Ð d?³?#√ u?N?� ŸËc?'« ÷d?Ž —«b?I?% U%√

‚U6�«  Æ  ̧   DDDDD  4 14 14 14 14 1

—ÆÆÆŸËc?ł u?/ œU¹œ“« s% dO¦JÐ d³#√ ¡U×K�« ÷dŽ ÊS� 

—U−ý_«Æ    ̧   DDDDD  4 04 04 04 04 0

—t?6?H?½ d?O³J�« Ÿc'« u/ Ÿc'«  UIKŠ ÷dŽ “ËU−²¹ËÆ

   ̧   DDDDD  3 93 93 93 93 9

—X?H?A?# w?²�« w¼ «bM# ‰ULýË UJÝô√Ë U¹dO³OÝ  UÐUG�Ú

—u¼e�« ÷«uŠ√ …d¼Uþ sŽ Æ   ̧   DDDDD  4 14 14 14 14 1

— ÍËdR qJ� ÆÆÆW³B<« …dLN�« Ÿ“u¹ Íc�« tDIÐ qH²×¹

t?z«uMÐ p�–Ë Íc?�« nOMF�« e?N¹Òd?ŽUA% Æ‰U?I¹ UL# «—b½≈ 

  ̧   DDDDD 3 73 73 73 73 7

— ¡U*UÐ WDI�« ÍËdR q# ‘d¹ –≈ ÆÆÆw²�«Ë ‰UI¹ Ê√UNð«ug√ 

WLK# oKDð ÆÆÆÆ «—b½≈    ̧   DDDDD  3 83 83 83 83 8

— f?DŽ Íc�« bÝ_« WN³ł vKŽ Áb¹ Õu½ —d%URb×%ÎÁdE½ 

u×½ jDI�« s% ÃË“ Æ  ̧   DDDDD  3 53 53 53 53 5

— Ê√ sJ1 Íc�«ËtFL6½ …b¹bŽ ‚dDÐ WBR u¼ÆdD*« W¹e%— 

  ̧ DDDDD 3 93 93 93 93 9

— œu?Ý_« j?I?�« Âœ Âb?]?²?6?¹Ël??z«— »u?K?ÝQ?Ð W?ÐU?²?J?K?�Æ

  ̧ DDDDD 3 93 93 93 93 9

— « La spécification culturelle » qui s'est
répandue et qui a été considérée par quelques-
uns comme un fait dangereux sur l'union

arabe, le journal a tiré ce sujet aux archives

culturelles, aux communiqués, aux
paragraphes publiés dans les journaux où des
cultivés, des écrivains engagés et des
dépendants de différents domaines ont
contribué.  / D 39D 39D 39D 39D 39

—KFð «–≈ËÒ XIœu?Ý_« —QH�« v¦½√d9 …√d%UÐ ÒiO(« …d²� w� 

 ÆtHRuð UN½S�  ̧   DDDDD  4 04 04 04 04 0

—d?N�« d³²F¹ ÊUÐUO�« wH�ÒU½«uOŠ Î ‰UI¹Ë ¡wÝ ‰Q� «–  t?½√—œUR

 ¡U6M�« vKŽ ¡UCI�« vKŽqJA�« dOOGðË Æ   ¸  DDDDD  4 14 14 14 14 1

— sJ1 «c¼tŁËbŠ VO�UÝQÐ Èdš√ ÆÆÆ  ̧   DDDDD  4 14 14 14 14 1

— L'extrême-Orient et la spécification culturelle
avec Israël ...  / D 39D 39D 39D 39D 39

TABLEAU N° 15 (Annexe 2, page 76)

TABLEAU N° 16 (Annexe 2, pages 76-78)

Contresens de phraseContresens de mot

Contresens de phraseContresens de mot
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—- bI�Ò t¹uM²�«UC¹√ Îò …bzU� vKŽ ÷«uŠQÐ W−%b*« …—«œù« 

ÕuH6�« Æå  ̧    D D D D D 4 94 94 94 94 9

— v?�≈ d?Oý√ bI�ÂU?L²¼ô« ò  ÷«u?Šú?� Wł—b*« ‰ULŽ_UÐ

…—b×M*« Æå   ̧   DDDDD  5 35 35 35 35 3

—%uð ÊQÐ ̀ L6ð wN�Ò W¹ULŠ qC�√ sWOIDM% WŠ«—Ë —«u−K�

 ÆÁUO*«  UłUO²Š« w� ‰bŽË  ̧   DDDDD  5 35 35 35 35 3

— ÆÆÆ‰œU?F?�«Ë wIDM*« ŸU³ýù«ËÆ¡U?*« s%  UłUO²Šö� 

  ̧ DDDDD 4 74 74 74 74 7

— v�≈ ‰ugu�«Ë ÆÆÆnBM%Ë ‰uIF% ¡UH²#« UłUO²Šö� 

  Æ¡U*« s%  ̧   DDDDD  4 84 84 84 84 8

— lL²−LK� vDF¹ Ê√ V−¹ Íc�« ÆÆÆw�Ëb�«W#—UA% s%¤ 

Ë 5%b]²6*« UOFL'«  ›ÆÆÆ   ̧   DDDDD  4 74 74 74 74 7

—Ë 5%b]²6*« W#—UA%¤ ÆÆÆVFA�«  ›ÆÆÆ    ¸  DDDDD  5 15 15 15 15 1

—Ë 5%b]²6*« W#—UA%¤ ÆÆÆ UOFL'«  › ÆÆÆ    ̧   DDDDD 5 25 25 25 25 2

— W#—UA%¤ UOFL'«Ë o�«d*« ›ÆÆÆ   ̧ DDDDD  4 94 94 94 94 9

—Ë 5FH²M*« W#—UA0¤ ÆÆÆ UOFL'«  ›ÆÆÆ   ¸  DDDDD  5 05 05 05 05 0

—Ë 5?%b?]?²?6?*« W?#—UA0 p�–Ë¤ ÆÆÆ U?O?FLł› ÆÆÆ 

  ̧   DDDDD  5 35 35 35 35 3

— W??#—U?A?% ¤ÆÆÆ5??K??L??F?²?6?L?K?�Ë  U??Žu?L?:«›ÆÆÆ  

  ̧   DDDDD  5 45 45 45 45 4

—¨ÁU?O?*« ‰U?L?F?²?Ý« w?� o?(« »U?×g√ W#—UA% Í√¤ ÆÆÆ

Ë”UM�« ŸuL−%  ›ÆÆÆ   ̧   DDDDD  4 84 84 84 84 8

—Ë W¾O³K� qC�√ W¹ULŠ 5%Q²Ð `L6¹ «c¼Ë‰uIF*« ¡UH²#ô«

ÁUO*«  UłUO²Šô nBM*«Ë Æ  ̧   DDDDD  5 15 15 15 15 1

— W?¾?O?³K� W¹ULŠ qC�√ 5Ð oO�u²�UÐ `L6¹ t½√ –≈¡U{—ù«Ë

ÁUO*«  UłU( nBM*« wKIF�« Æ  ̧   DDDDD  5 25 25 25 25 2

— X?×LÝ bI�w?� q?C�√ W(UB0Ë ¨W?¾O³�« W¹ULŠ ¡U?{—≈

ÁUO*«  UłU( ‰œUŽË wIDM% Æ  ̧   DDDDD  5 45 45 45 45 4

—ÆÆÆôuIF% ¡U{—≈ËÎôœUŽË Î¡U*«  UłU(  Æ  ̧   DDDDD  5 05 05 05 05 0

— bRË³ŁÒp�c# X ò √b³% Ÿu�b*« Y¹uK²�«  ÆÆÆ å   ̧   DDDDD  5 35 35 35 35 3

—«d?Oš√Î- ¨Ò ‚U?Hðô« U?L?O?ÝôË ÁU?O?L?K?� …bO'« …—«œù« vKŽ

5%b]²6*« lOL' W¹œUB²Rô«  Æ  ̧   DDDDD  5 25 25 25 25 2

— ÆÆÆ U#—UA*« s%R²ÝËUNO� o³Dð w²�« WE×K�« cM% p�– 

 UŠög≈ WOŽUL²ł« d¦#√ ÊuF�b¹ s¹cK�  Æ  ¸  DDDDD  4 84 84 84 84 8

— ÆÆÆÊü« cM% t½QÐ 5#—UALK� b#RðË   Æ  ¸  DDDDD  5 35 35 35 35 3

— bR ÆÆÆtIO³Dð lOD²6½ Èc�« XRu�« cMLMO#—UA*« XKH#

d¦#_« ’U]ý_« qł√ s% WOŽUL²łô«  UŠögù« v�

«œd&Î  Æ  ̧   DDDDD  5 45 45 45 45 4

— ÆÆÆ5?×?K?B?% n?O?þu?ð v?K?Ž …—b?R „UM¼ `³B¹ Ê≈ U%

U¼b¹b−²� 5OŽUL²ł≈  Æ  ̧   DDDDD  5 15 15 15 15 1

— ©ÆÆÆ®WOŽUL²łô«  U××B*« oO³Dð s% ÊUJ%ù« Â«œU%

ôö²š« d¦#_« ÂU6Rú�Î  Æ  ̧   DDDDD  5 25 25 25 25 2

TABLEAU N° 17 (Annexe 2, pages 78-79)

Contresens de phraseContresens de mot
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—ÂöŽù« w� b¹bł w*UŽ ÂUE½ ò “U$ù …dJ�  b�Ë ÆÆÆ

Ë‰U?Bðù« ›p?O%u½¤ å b?¹b?'« ÍœU?B²Rô« ÂUEM�« «cN�Æ

  ̧   DDDDD  5 45 45 45 45 4

—ò Ê«bK³�« 5Ð b¹bł Ê“«uð œU−¹ù pO%uM�« ∆œU³% `LDð

WF6²�« ÆÆÆ W%bI²*« Ê«bK³�«Ë  å   ¸  DDDDD  4 44 44 44 44 4

— ôUBðô«Ë ÂöŽû� b¹b'« w*UF�« ÂUEM�« ∆œU³% ·bNðË

ò ‰Ëb?�« 5?Ð b?¹b?ł Ê“«u?ð o?O?I?% v�≈l?6?²�«Ê«b?K?³?�«Ë å

  ÆÆÆ W%bI²*«  ̧   DDDDD  4 64 64 64 64 6

—Ë »U³Ý√5?Ð b?¹b?ł Ê«“u?ð W%URù ÕuLD�« w¼ pO%uM�« 

¢ ‰Ëb�«WF6²�«  ÆÆÆTW%bI²*« ‰Ëb�«Ë ¢  ̧   DDDDD  5 35 35 35 35 3

—  —dRÊb*«‡� …b¹R*« WOÐdF�«   ÆÆÆ ›pO%u½¤   ¸  DDDDD  5 45 45 45 45 4

— ∫pO%uM�«WOIOI(« WÝUO6K� WOL¼Ë l¹—UA%  Æ  ¸  DDDDD  5 25 25 25 25 2

— ∫pO%uM�«WOFR«u�« WÝUO6�« v� WO�UOš l¹—UA% Æ  ̧   DDDDD  5 45 45 45 45 4

— 5??Ð b?¹b?ł Ê“«u?ð W?%U?R≈ ÆÆÆÊb??*« ¢W?¦?¹b?(«¢ Êb?*«Ë

 ò …—u?D²*«…—b?I�« YOŠ s%”—U?9 ¨U?N?J?K9 w²�« WOMI²�« 

«d?OŁQðÎ w� U?%U?E?½ U?N¹b� fO� w²�« …—uD²*« Êb*«ÎU?¹œUB²R« Î

U??O?łu?�u?M?J?ðËÎU??C?¹√ U?N?¹b?� U?/≈Ë ¨j?I?� ÎU??%U?E?½ ÎU??O?6?H?½ Î

UOŽUL²ł«ËÎ  Æ  ̧   DDDDD  5 45 45 45 45 4

—J?%ò w?²?�« …—uD²*« œö³�«Ë ÆÆÆÒs?% W?O?M?I?²�« UNð«—bR UN²M

 W?O?%U?M?�« œö³�« w� –uH½ WÝ—U2s?% j?I?� fO� ¨W%Ëd;«

UC¹√ qÐ ¨wMI²�« Ë√ ÍœUB²Rô« ÂUEM�«Îw6HM�« ÂUEM�« s% 

wŽUL²łô«Ë  Æå  ̧   DDDDD  4 54 54 54 54 5

— …dDO6�« s% UNMJ9 ÆÆÆpK9 ô w²�« WO%UM�« Ê«bK³�« vKŽ

wŽUL²ł«Ë w6H½ v²ŠË V6×� wMIðË ÍœUB²R« ÂUE½Æå

  ̧ DDDDD 5 15 15 15 15 1

—«–uH½ ”—U9 ÆÆÆÎ W?O%UM�« ‰Ëb�« vKŽ f?O� pK9 ô w²�«

U%UE½ jI�ÎU¹œUB²R« ÎU?Ołu�uMJð Ë√ ÎUC¹√ sJ�Ë ÎUO½U6H½ ÎË√ 

UOŽUL²ł«Î  Æå  ̧   DDDDD  5 35 35 35 35 3

— v??�≈ W?O?#d?²?�« W?×?K?6?*«  «u?I?�« X?K?gËU?N?ðU?¹U?N?½ÆÆÆ

  ̧   DDDDD  2 82 82 82 82 8

— w#d²�« gO'« ·—Uýt²¹UN½ vKŽ ÆÆÆ    ¸  DDDDD  3 03 03 03 03 0

— w#d²�« gO'« qgËt²¹UN½ v�≈ ÆÆÆ    ¸  DDDDD  33333

— r?J?×²�« bIH¹ Ê√ ÊUJÐ—√ vA]¹ ÆÆÆW?¹dJ6F�« tRdHÐÆ

  ̧ DDDDD 2 82 82 82 82 8

—w#d²�« gO'« l% qOJ�« `HÞ  ÆÆÆ  ¸  DDDDD  99999

— ·dF½ Ê√ wIÐËW?6?ÝR*« UN%b]²6²Ý w²�« UBF�« w¼ U%

«b?ŽU?B?� Êü« s?% W?¹dJ6F�«ÎÆÆÆ5?³?šU?M?�« l?OL& WOGÐ 

  ̧   DDDDD 99999

— ‰öš s% ̀ $ bR ÆÆÆWO½bK�« W³¼u*«rK¹ Ê√ UNJK²1 w²�« Ò

  «—U?O?²?�« q?L?ýU?R—U?H?ð d?¦#_«Î…b?Š«Ë W?J?Ý v?K?Ž ÆÆÆ

  ̧   DDDDD 99999

— ÆÆÆt?K?J?Að Íc�« b¹b'« ¡w6�« tłu�« V³6Ð tHFC�Ë

W{—UF*« ÆÆÆ   ̧   DDDDD33333

TABLEAU N° 18 (Annexe 2, pages 80-81)

TABLEAU N° 19 (Annexe 2, page 83)

Contresens de phraseContresens de mot

Contresens de phraseContresens de mot
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—W?�U?# s% ÊuJKN²6¹ ’U]ý_« iFÐ qFł ‰öš s%Ë

 Ác¼ Ÿ«u½√WO×B�« dgUMF�« ÆÆÆ   ̧   DDDDD  3 03 03 03 03 0

— «uF³ð« s¹c�« q# ÊS� ÆÆÆs¼b�« sŽ WOLŠ ÆÆÆ  ¸  DDDDD  88888

—Ê√ b?¹b?ł s?% ÊËb?#R?¹ Êu?O?#—U?/«b?�« Êu?¦ŠU³�« r¼ U¼Ë

 ¨U?N?Ž«u?½√ ·ö?²š« vKŽ Âu×A�«X?6?O�Æ…d?O?Dš UNK# 

  ̧   DDDDD 99999

—WO×B�« œ«uLK� qzUÝu�« qJÐ rN²Ý«—bÐË  ÆÆÆ  ¸  DDDDD  33333

— Cette épidémie qui pénètre dans le pied est
dûe à un petit virus qui vit dans les
mammifères aux sang chaud.  / D  8D  8D  8D  8D  8

— Cette maladie pénétrante le pied revient à un
petit virus ...  / D 28D 28D 28D 28D 28

— s% r6R bM²Ý« bI�W�U¦J�«W#d²A*« WOÐË—Ë_« ‚u6�« w� 

�Ë s¹c�« WOÐË—Ë_« WMOH6�« wŠö% vKŽÒUÝU½√ «ËdÎdOO6²� 

 q?LF�«W?H?]Ð ¨ «—ËU?M% «ËbłË√Ë‰U?G?ý_«Ë ¡UM³�« w�  

UC¹√Ë ̈ W%UF�«Î 5B²<« ‰ULF�«WOzUOLOJ�«  UŽUMB�« w�  

 ÆWOJO½UJO*«Ë  ̧   DDDDD  6 66 66 66 66 6

—s?% U?O?�U?D?¹≈Ë U?O?½U?³?Ý≈ v?� W?K%UF�« bO�« o�b²ð X½U# ULO�

»dG*«Ë ‰UGðd³�«  Æ  ̧   DDDDD  6 56 56 56 56 5

— s% r6R bM²Ý« bI�W�U¦J�«W#d²A*« WOÐË—Ë_« ‚u6�« w� 

�Ë s¹c�« WOÐË—Ë_« WMOH6�« wŠö% vKŽÒUÝU½√ «ËdÎdOO6²� 

 q?LF�«W?H?]Ð ¨ «—ËU?M% «ËbłË√Ë‰U?G?ý_«Ë ¡UM³�« w�  

UC¹√Ë ̈ W%UF�«Î 5B²<« ‰ULF�«WOzUOLOJ�«  UŽUMB�« w�  

 ÆWOJO½UJO*«Ë  ̧   DDDDD  6 66 66 66 66 6

TABLEAU N° 20 (Annexe 2, pages 83-84)

TABLEAU N° 21 (Annexe 2, page 84)

Contresens de phraseContresens de mot

Contresens de phraseContresens de mot
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≠ v???K???Ž ‰b???¹ËU???Žu??½ÎŸu???½® Ìs???% ©

ÆÆÆ»œ_«  ̧   L fL fL fL fL f 33333

≠ Êu?M?H�« w�ÊËdšü«Æ©Èdš_«® 

  ̧ LfLfLfLfLf 33333

— v??M??F??% W?L?K?J?�«  c?š√ ÆÆÆd??O?³?#

«dO³#®ÎÆÆÆ©  ̧   L fL fL fL fL f 33333

≠ W??L??K?J?�«  c?š√n??¹d??F?ðÏ©v??M?F?%® 

ÆÆÆlÝË√  ̧   L fL fL fL fL f 1 21 21 21 21 2

—v?M?F% WLKJ�« Ác¼  cš√ ÆÆÆÎ UFÝË√Î

lÝË√®ÓÆÆÆ©  ̧   L fL fL fL fL f 2 42 42 42 42 4

≠ k?HK�« `³g√¡U?Oý_UÐ oKF²%UI³D%® Î

vKŽ …—œUI�« WOÐœ_« dOž ©¡UOý_« vKŽ

Ê√ Êu????Žb???ðs????% Ÿu???M???�« «c???¼ v???�≈ 

 ”U6Šù«UNK#Æ®ø  ©  ̧   L fL fL fL fL f 88888

≠ W??¹d??F?A?�« Ê≈U??L?K?ŽÎr??K?Ž® ÏÆÆÆ©

  ̧   L fL fL fL fL f 33333

≠d?E?M?*« Ê≈ ‰u?I?½ ÍdO�UÑ ‰UR UL#¢

U¹dŽUýÎÍdŽUý® Ï ÆÆÆ©  ̧   L aL aL aL aL a 22222

 œdHM% f³Š w� sJ� ÆÆÆ ≠rJ×% U#Ï

U?O?ÝU?OÝ tOKŽÎr?N?²L#® Ìw?ÝU?OÝ ÌÆ©

  ̧ L fL fL fL fL f 2 42 42 42 42 4

 Íœd??J??�« ÊU??# ≠f???�U??łU??6??�U??ł® ÎÆÆÆ©

  ̧ LaLaLaLaLa 22222

 ÊU?????# ≠»d??????J?????%U??????ŠËd?????−?????%® ÎÆÆÆ©

  ̧   L aL aL aL aL a 2 32 32 32 32 3

≠ U??N??O?K?Ž q?L?F?¹s??¹d??š¬ 5?H?þu?%

 Æ©ÊËdš¬ ÊuHþu%®  ̧   L aL aL aL aL a 2 32 32 32 32 3

≠ w¼ËUM−ÝÎs−Ý® ÏÆÆÆ©  ̧   L fL fL fL fL f 33333

TABLEAU N° 22 (Annexe 2, page 153)

TABLEAU N° 23 (Annexe 2, page 154)

 dł dł dł dł dł(Indirect)(Indirect)(Indirect)(Indirect)(Indirect) VB½ VB½ VB½ VB½ VB½(Direct)(Direct)(Direct)(Direct)(Direct)l�—l�—l�—l�—l�— (Sujet)(Sujet)(Sujet)(Sujet)(Sujet)

 dł dł dł dł dł(Indirect)(Indirect)(Indirect)(Indirect)(Indirect) VB½ VB½ VB½ VB½ VB½(Direct)(Direct)(Direct)(Direct)(Direct)l�—l�—l�—l�—l�— (Sujet)(Sujet)(Sujet)(Sujet)(Sujet)
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TABLEAU N° 24 (Annexe 2, pages 154-156)

 dł dł dł dł dł(Indirect)(Indirect)(Indirect)(Indirect)(Indirect) VB½ VB½ VB½ VB½ VB½(Direct)(Direct)(Direct)(Direct)(Direct)l�—l�—l�—l�—l�— (Sujet)(Sujet)(Sujet)(Sujet)(Sujet)

 Âu¹ sKŽ√ bR ÆÆÆ ≠¡UŁö¦�«Ó¡UŁö¦�«® ©

 «—U??L??¦?²?Ý≈ W?#d?ý w?¼Ë ©ÆÆÆ®Ì

WgUšÏWgUš® Ì ÆÆÆ©  ̧   L fL fL fL fL f 2 72 72 72 72 7

≠ w� …œułu% ÆÆÆfLšÔf?Lš® ©

 ÆÆÆÊ«bKÐ  ̧   L fL fL fL fL f 1 71 71 71 71 7

≠s?� d�uD6¹d# bO6�« ÀœU%ËÒu¼Ë 

bŽU6%Ô% d¹bÔÂUŽ Ïd¹b*«® ÂUF�« ÆÆÆ©

  ̧ LfLfLfLfLf 88888

V?zU?½ 5?�d?�u?²?6?¹d?# b?O?6�« ÀœU% ≠Ô

d???¹b??%ÔÂU???Ž d???¹b??*«® ÂU???F??�« ÆÆÆ©

   ̧   L aL aL aL aL a 1 41 41 41 41 4

b?ŽU?6?% ÆÆÆ ≠Ô d??¹b?*«Ôd?¹b?*«® ÂU?F?�« ©

  ÆW#dAK�  ̧   L fL fL fL fL f 33333

 Áœb??Ž l??H??ðd?¹ b?R ÆÆÆ ≠5??zU?%v?�≈® 

  Æ—ôËœ ÊuOK% ©w²zU%  ̧   L fL fL fL fL f 1 01 01 01 01 0

 ÆÆÆÆ ≠250ÊuOK% Ó«—ôËœ Î—ôËœ® ÌÆ©

  ̧ L fL fL fL fL f 17 et  Lf 1917 et  Lf 1917 et  Lf 1917 et  Lf 1917 et  Lf 19

 5?6?L?šË 5?²?zU?% v�≈ ÆÆÆ ≠5?¹ö?%

«—ôËœÎ—ôËœ® Ì  Æ©  ̧   L fL fL fL fL f 55555

Êu?O?K?% 5?6?L?šË 5?²zU% mK³¹ ÆÆÆ ≠

«—ôËœÎ—ôËœ® Ì  Æ©  ̧   L fL fL fL fL f 77777

 sKŽ√ ≠Âu¹ÔÂu¹® Ó‰ËR?6% w{U*« ¡UŁö¦�« ©Ï

  ̧ L fL fL fL fL f 17 et  La 617 et  La 617 et  La 617 et  La 617 et  La 6

 Ê√ ≠W???%u???J???ŠW???%u???J???Š® Ó U???¹ôu???�« ©

ÆÆÆ…b×²*«  ̧   L aL aL aL aL a 1 41 41 41 41 4

r??Žb??ð …b??×??²??*«  U?¹ôu?�« W?%u?J?Š Ê√ ≠

b¹bł ‚ËbMgU?RËbMg® Î«b¹bł ÎÆÆÆ©

  ̧ L fL fL fL fL f 1 01 01 01 01 0

³?¦?ð ÆÆÆ ≠Ò‰U?% ”√— X?Ì b?¹b?ł«b?¹b?ł® Î©

 ÆÆÆ  ̧   L fL fL fL fL f 88888

 X???³???¦???ð ÆÆÆ ≠‚Ëb???M???gU???RËb???M???g® Î©

 ÆÆÆ «—UL¦²Ýö�  ̧   L fL fL fL fL f 44444

Ê√ ≠Ò W???%u??J??(«ÔW??O??J??¹d??%_« ÔW???%u??J??(«® Ó

WOJ¹d%_«Ó   ÆÆÆXLŽœ ©  ̧   L fL fL fL fL f 1 71 71 71 71 7

²?Ý U?N?½√Ë ÆÆÆ ≠Ô² «—U?L?¦?²?Ý« r?Ì …d?ýU?³%Ì

…dýU³%®Î  Æ©  ̧   L aL aL aL aL a 1 11 11 11 11 1

²Ý w²�«Ë ÆÆÆ ≠Ô «—UL¦²Ý« Íd−Ì …dýU³%Ì

…dýU³%®Î  Æ©  ̧   L fL fL fL fL f 2 42 42 42 42 4

 «—U??L??¦??²??Ý« o??I??×?²?Ý w?²?�« ≠Ì …d??ýU??³?%Ì

…dýU³%®Î  Æ©  ̧   L aL aL aL aL a 2 32 32 32 32 3

U???½U???L???{ d???�u??²??Ý ÆÆÆ ≠Î Í—U???L???¦???²??Ý≈

U¹—UL¦²Ý«®Î ÆÆÆ©  ̧   L fL fL fL fL f 2 72 72 72 72 7

 bI� ≠UMOI²�« ÆÆÆ d³)«ÔÊöŽù«® Ó∫w�U²�« ©

  ̧ L fL fL fL fL f 1 21 21 21 21 2

ÆÆÆ U?M?OIKð ≠ÊöŽù«Êö?Žù«® Ó∫w?�U²�« ©

  ̧   L fL fL fL fL f 1 71 71 71 71 7

”√— rŽbð …b×²*«  U¹ôu�« W%uJŠ Ê√ ≠

 ‰U???????%b????????¹b???????ł«b????????¹b???????ł® ÎÆÆÆ©

  ̧   L fL fL fL fL f 1 21 21 21 21 2

 U?N?M?O?ÐË ‰Ëœ W6Lš w� ÆÆÆ ≠f?½uðÓ

f½uð®Ô Æ©  ̧   L fL fL fL fL f 2 72 72 72 72 7

 w???¼Ë p???O???ÐË_« ÊQ??Ð ÆÆÆ ≠W???�U???#ËÓ

W�U#Ë®ÔÆÆÆW%uJ(« ©  ̧   L fL fL fL fL f 2 72 72 72 72 7

 ‰U?R ≠ôR??6?%Î‰ËR?6?%® Ïw??� ©ÆÆÆ® ©

ÆÆÆf½u²K� tð—U¹“  ̧   L fL fL fL fL f 2 82 82 82 82 8
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≠−?²?M?% r¼√ lOL& ÆÆÆÓwÚV?KB�« 

O?6½dH�«ÓOÚ s?Ê«cK�«Ëc?K�«® Ó¹Úð ©sÔb?F

ÆÆÆW�Ëb�«  ̧   L fL fL fL fL f 77777

 ±π∏∂ W?MÝ w� W�Ëb�« —dIð ≠U¹œöO%Î

ÆÆÆ©Íœö????????????O????????????%®  ¸  LLLLL  2 62 62 62 62 6

germanophone -germanophone -germanophone -germanophone -germanophone -

 w??� ÆÆÆ ≠ôb???³??ðÎ‰b???³???²??�«® ÆÆÆ© 

  ̧   L fL fL fL fL f 1 21 21 21 21 2

–ôu??????� ÃU??????²?????½≈ ‰u?????Š ≠Ì Ë–©Í–® 

ÆÆÆWOMIð  ̧   L fL fL fL fL f 1 21 21 21 21 2

r??¼U?6?*« ÆÆÆ ≠ÔV??ŠU?g Ô W??O?³?K?ž_«Ô

WO³Kž_«®©  ̧   L aL aL aL aL a 1 81 81 81 81 8

L??& ÆÆÆ ≠Ò l??V???K???B??�« ÊU??−??²??M??*«

ÊU?O?ÝU?Ý_« ÊU?O?6?½d?H�«w?−?²?M%® 

©5?O?ÝU?Ý_« 5?O?6?½d?H?�« VKB�«

ÆÆÆ  ̧   L fL fL fL fL f 33333

 lL& Ê√ W�Ëb�«  —dR ÆÆÆ ≠ÊU−²M*«

ÊU?O?ÝU?Ý_« ÊU?O6½dH�«−?²?M*«® ÓO?Ús

O6½dH�«ÓOÚOÝUÝ_« sÓOÚÆ©s  ̧   LaLaLaLaLa 1 11 11 11 11 1

TABLEAU N° 25 (Annexe 2, page 156)

 dł dł dł dł dł(Indirect)(Indirect)(Indirect)(Indirect)(Indirect) VB½ VB½ VB½ VB½ VB½(Direct)(Direct)(Direct)(Direct)(Direct)l�—l�—l�—l�—l�— (Sujet)(Sujet)(Sujet)(Sujet)(Sujet)

 dł dł dł dł dł(Indirect)(Indirect)(Indirect)(Indirect)(Indirect) VB½ VB½ VB½ VB½ VB½(Direct)(Direct)(Direct)(Direct)(Direct)l�—l�—l�—l�—l�— (Sujet)(Sujet)(Sujet)(Sujet)(Sujet)

TABLEAU N° 26 (Annexe 2, page 157)

≠X?M#Ôö%Q²% ÎË ‘U?%ÌU?OýU%® ÎÆÆÆ©

    ̧   L fL fL fL fL f 4 74 74 74 74 7

≠ „U?M¼ sJ¹ r�ËU?¾OýÎ¡wý® ÏÆÆÆ©

  ̧   L aL aL aL aL a 3 33 33 33 33 3

≠ X?½√Ë ÆÆÆU??³?¼«–ÎV??¼«–® ÏÆÆÆ©

  ̧   L aL aL aL aL a 3 83 83 83 83 8

≠ w??M??½√ ÆÆÆU???*U??ŠÎr??�U??Š® ÏÆÆÆ©

  ̧   L aL aL aL aL a 4 14 14 14 14 1

≠ U?O?½b�« w� fO�U?¾OýÎU×¹—√ Î¡w?ý® Ï

d¦#√ÔWŠ«— Î  ÆÆÆ©Ê√ s%   ̧   L fL fL fL fL f 5 05 05 05 05 0
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≠f??O??� d???ŽU??A??�«Ód??ŽU??ý Ïd???ŽU??A??�«® Ô

«dŽUýÎ  ÆÆÆ©  ̧   L aL aL aL aL a 5 15 15 15 15 1

≠ Ê√ Íd?F?A?�«v?K?Ž W?G?K?�« ”—b?¹ ô

 q??Ð Âu??L?F?�«b?Š√b??Š√® Ó ©U??N??K?J?ý

’U)«  Æ  ̧   L aL aL aL aL a 5 15 15 15 15 1

≠ `?³g√ bI�W?M?6�_« rKŽ rKŽÏw?%u¹ Ï

ULKŽ®ÎUO%u¹ Î  Æ©  ̧   L aL aL aL aL a 5 35 35 35 35 3

—  U?O?½U?6?K?�«  —UgÂu?KŽÔÂu?K?Ž® Ó©

  ÆWŽU6�«  ̧   L aL aL aL aL a 5 45 45 45 45 4

—  U?ÐË ÆÆÆw?L?²?ŠU?O?L?²Š® ÎÆÆÆ©

  ̧ L fL fL fL fL f 5 75 75 75 75 7

— w??{U??*« w??� U??M??H?gË b?RËd??F??A?�«Ô

dFA�«®Ó  ÆÆÆ©  ̧   L fL fL fL fL f 6 26 26 26 26 2

—JAðË=qÔ t� Ÿu³M¹ÏUŽu³M¹® ÎtM% bL²6¹ ©

l??O??{«u??*«ÔW??H??K??²??<« Ôl???O??{«u??*«® Ó

WHK²<«Ó  Æ©  ̧   L fL fL fL fL f 6 26 26 26 26 2

≠ q???J???�žu???³???½Ôt???Ôžu???³???½® t???ÆÆÆ©

   ̧   L fL fL fL fL f 6 16 16 16 16 1

≠q?#Ë ̂²??¹d?I?³?ŽÔt??Ô²??¹d?I?³?Ž® t?ÆÆÆ©

   ̧   L fL fL fL fL f 6 26 26 26 26 2

≠f??O?�d??ŽU??A??�« Ó d??ŽU?ýÏd??ŽU??A?�«® Ô

«dŽUýÎ  ÆÆÆ©  ̧   L aL aL aL aL a 5 15 15 15 15 1

≠ ‰Ëc?????³?????*« s?????J?????�Ë«œu??????łu?????%Î

œułu%®Ï  ÆÆÆ©  ̧   L fL fL fL fL f 5 25 25 25 25 2

≠ t?½Q?Ð ÆÆÆôc?²?³?%Î‰c??²?³?%® ÏÆÆÆ©

   ̧   L fL fL fL fL f 6 26 26 26 26 2

≠ d??F??A??�« —U??³??²?Ž«q??F??�Ïö??F?�® ÎÆÆÆ©

   ̧   L aL aL aL aL a 3 83 83 83 83 8

≠ t½_ ÆÆÆ«d%√ÎUFR«Ë Îd%√® ÏlR«Ë ÏÆÆÆ©

  ̧ LaLaLaLaLa 5 15 15 15 15 1

≠ d?F?A?�« —U?³?²?Ž«d?%Q?#Ïl?R«Ë Ïd?%Q?#® Ì

lR«ËÌ  ÆÆÆ©  ̧   L aL aL aL aL a 5 15 15 15 15 1

TABLEAU N° 27 (Annexe 2, pages 157-158)

TABLEAU N° 28 (Annexe 2, page 158)

 dł dł dł dł dł(Indirect)(Indirect)(Indirect)(Indirect)(Indirect) VB½ VB½ VB½ VB½ VB½(Direct)(Direct)(Direct)(Direct)(Direct)l�—l�—l�—l�—l�— (Sujet)(Sujet)(Sujet)(Sujet)(Sujet)

 dł dł dł dł dł(Indirect)(Indirect)(Indirect)(Indirect)(Indirect) VB½ VB½ VB½ VB½ VB½(Direct)(Direct)(Direct)(Direct)(Direct)l�—l�—l�—l�—l�— (Sujet)(Sujet)(Sujet)(Sujet)(Sujet)
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≠- ÆÆÆÒ»—U???−???²???�« Ác???¼ ¡U???M???Ł√ 

i??¹d?F?ð ¨b??B??R s?ŽË ¨«œu??M?łÎ

œuMł®ÌsJL²K� ©WFýú�® v%«bR ©

Æ U???ŽU???F???ýù« d???Ł√ W??Ý«—œ s??%

   ¸  D 8D 8D 8D 8D 8

 Ê≈ ≠ÊuOJ¹d%_«Êu?�¡U6²¹ ©5OJ¹d%_«® 

U%ËœÎ ÆÆÆ ZzU²½ sŽ   ¸  D  5D  5D  5D  5D  5

—U?F?¹d?Ý d?O?G²�« Ëb³¹ËÎ«bł Î q?Ð n?O?MŽ

UHOMŽ®ÎU³¹dIð ©Î ÆÆÆ   ̧   DDDDD  44444

—J??A?¹ËÒ w??ŽU??M?B?�« r?�U?F?�« q?e?łU?Š

«e??łU??Š®Î ©b???×??²??%«b??×??²??%® ÎÆÆÆ ©

 ̧ DDDDD 1212121212

— ÆÆÆ«u??????E?????Šö?????¹ 5??????B?????²?????<«

ÆÆÆ W?O?½U6½ù« ÂuKF�UÐ ©ÊuB²<«®

  ̧ DDDDD 11111

—X?6?O?� rNMOÐ ULO� WLzUI�«  URöF�U�

 p?K?6ð qÐ UNð«–‚dÞU?RdÞ® ÎÈdš√ ©

 w?²�« pKð sŽ nK²]ðU?¼UDš rNzUÐ¬

 Æ©r¼ƒUÐ¬®  ̧   DDDDD  1 31 31 31 31 3

— rNðURöŽ pK²9 ôËfH½qÐ fÝ_« 

 l³²ð UN½≈‚dÞURdÞ® ÎpKð dOž Èdš√ ©

D??š w??²??�« ‚d??D?�«Ò r??N??� U??N?r??N??zU?Ð¬

 Æ©r¼ƒUÐ¬®  ̧   DDDDD  1 11 11 11 11 1

— r?N?ðU?Rö?Ž b?F?ð r?� v?²ŠËf?H?MÐ

 Ê√ ÊËb¹d¹Ë ”UÝ_«ÊuF³²¹ ‚dÞ

URdÞ®Î w?²�« pKð Èdš√ ©U¼uLÝ—

r¼¡UÐ¬ Æ©r¼ƒUÐ¬®   ̧   DDDDD  11111

TABLEAU N° 29 (Annexe 2, page 158)

TABLEAU N° 30 (Annexe 2, pages 158-159)

 dł dł dł dł dł(Indirect)(Indirect)(Indirect)(Indirect)(Indirect) VB½ VB½ VB½ VB½ VB½(Direct)(Direct)(Direct)(Direct)(Direct)l�—l�—l�—l�—l�— (Sujet)(Sujet)(Sujet)(Sujet)(Sujet)

 dł dł dł dł dł(Indirect)(Indirect)(Indirect)(Indirect)(Indirect) VB½ VB½ VB½ VB½ VB½(Direct)(Direct)(Direct)(Direct)(Direct)l�—l�—l�—l�—l�— (Sujet)(Sujet)(Sujet)(Sujet)(Sujet)
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—·U??M??gú??� w??¾??O??³??�« Ÿu??M??²?�« ÊU?# «–≈

 W?AŠu²*«dO³#«d?O³#® ÎÆÆÆ ¨u¹— w� ©

  ̧ DDDDD 1 51 51 51 51 5

—  o?O?6?M?ð ËU?H?�« t?ł«u?ð ÆÆÆ«œb?ŽÎ

œb????Ž®Ìw????²????�«  ôËU????;« s???% ©

Æw?LOKRù« Èu²6*« vKŽ XF{Ë

  ̧ DDDDD 2 22 22 22 22 2

— u?×?½ l?%  ÆÆÆU?H?�√W?M?Ý ©w?H?�√® 

ÂbIðÆÆÆ ≠ »dG�« vKŽ   ̧   D 16D 16D 16D 16D 16

italianophone -i talianophone -i talianophone -i talianophone -i talianophone -

—U?C?¹√ ÷d?HðË qÐÎò Í—c?ł d?O?OGð

«d?OOGð®ÎU?¹—cł ÎåÆÆÆ l?L?²−LK� ©

  ̧   DDDDD 2 42 42 42 42 4

— d?z«e?'« w?� b$ UL#j?OKšU?D?OKš® Î©

dŁQ²�« l¹dÝ ÆÆÆ   ̧   DDDDD  3 93 93 93 93 9

— d????A????Ž W????6????L????)« w????� ÆÆÆÂu????¹

U%u¹®Î ÆÆÆ©  ̧   DDDDD  3 43 43 43 43 4

—W?%u?J?(«Ë ¡«—“u?�« f?O?z— dOOGðË

s¹bOFÐVKD�« oOI% sŽ ©Ê«bOFÐ® 

l?z«d�«ÆÂö?6?�« ‰ö?ŠS?Ð VFAK� 

  ̧ DDDDD 3 53 53 53 53 5

TABLEAU N° 31 (Annexe 2, page 159)

TABLEAU N° 32 (Annexe 2, pages 159-160)

TABLEAU N° 33 (Annexe 2, page 160)

 dł dł dł dł dł(Indirect)(Indirect)(Indirect)(Indirect)(Indirect) VB½ VB½ VB½ VB½ VB½(Direct)(Direct)(Direct)(Direct)(Direct)l�—l�—l�—l�—l�— (Sujet)(Sujet)(Sujet)(Sujet)(Sujet)

 dł dł dł dł dł(Indirect)(Indirect)(Indirect)(Indirect)(Indirect) VB½ VB½ VB½ VB½ VB½(Direct)(Direct)(Direct)(Direct)(Direct)l�—l�—l�—l�—l�— (Sujet)(Sujet)(Sujet)(Sujet)(Sujet)

 dł dł dł dł dł(Indirect)(Indirect)(Indirect)(Indirect)(Indirect) VB½ VB½ VB½ VB½ VB½(Direct)(Direct)(Direct)(Direct)(Direct)l�—l�—l�—l�—l�— (Sujet)(Sujet)(Sujet)(Sujet)(Sujet)
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—ÊS?� ¨W?O?%ö?Ýù« b?O?�U?I?²�« w� U%√

ÈdŠ_UÐ u¼ ¨fJF�« vKŽ jI�«

ô≈ dOŁ√Ò ÊU# «–≈ «œuÝ√ÎœuÝ√® Ó Æ©¸ 

DDDDD 4242424242

—b???O???�U??I??²??�« w??� f??J??F??�« v??K??Ž 

C?H% uN� ¨WO%öÝù«Ò‰U?Š w� q

 sJ¹ r�«œuÝ√ÎœuÝ√® Ó Æ©  ̧   DDDDD  3 43 43 43 43 4

—j?I?�U� ¨w%öÝù« À«d²�« w� U%√

»u?³×%«b?Ž U?LO�  ÊU# «–≈ «œuÝ√Î

œuÝ√®Ó Æ©  ̧   DDDDD  4 04 04 04 04 0

—j??I??�«Ë ¨W??6??#U?F?% ‰U?(U?� ÆÆÆ

 s?6?×?²6%`?g_« v?KŽr?� Ê≈ ¨

 sJ¹«œuÝ√ÎœuÝ√® Ó Æ©  ̧   DDDDD  3 83 83 83 83 8

—”U½√ V6ŠËÌ ÊËdš¬¨©s?¹dš¬® 

 œu??Ý_« j??I??�« d??³??²?F?¹X??¹d??H?Ž

U??²??¹d??H??Ž®Î ©–R???%U??¹–R??%® ÎÆÆÆ ©

  ̧ DDDDD 3 93 93 93 93 9

—¹ ÆÆÆÔFÚ²?Ó³Ó j?I�« dd?¹d?ý słU?Mł® Î

«d¹dýÎ ÆÆÆ ©  ̧   DDDDD  3 43 43 43 43 4

—U%U9 ¡«œu6�« WDI�«ËÎ p?K²9 UðUHgÎ

 UHg®ÌW¹d×Ý ©Î Æ  ̧   DDDDD  3 83 83 83 83 8

—”U½√ V6ŠËÌ ÊËdš¬¨©s?¹dš¬® 

 œu??Ý_« j??I??�« d??³??²??F??¹X??¹d??H?Ž

U???²???¹d??H??Ž®Î ©–R??%U???¹–R??%® ÎÆÆÆ ©

   ̧   DDDDD  3 93 93 93 93 9

TABLEAU N° 34 (Annexe 2, pages 160-161)

 dł dł dł dł dł(Indirect)(Indirect)(Indirect)(Indirect)(Indirect) VB½ VB½ VB½ VB½ VB½(Direct)(Direct)(Direct)(Direct)(Direct)l�—l�—l�—l�—l�— (Sujet)(Sujet)(Sujet)(Sujet)(Sujet)

— Ê√ «Ëb³¹ËÊu?OKÐU³�« ©5?O?KÐU³�«® «Ëcš√

s¹Ëb²�« …œUŽ ÆrE²M*«   ̧   DDDDD  5 15 15 15 15 1

— Ê√ Ëb?³?¹ËÊu?O?K?ÐU³�« ©5?O?K?ÐU?³�«® «ƒb?Ð

 ÆÆÆ WLE²M%  U½UOÐ cšQÐ  ̧   DDDDD  4 94 94 94 94 9

— Ê√ Ëb?³¹ËÊu?O?K?ÐU?³�«ÆÆÆ ©5?O?K?ÐU³�«® 

  ̧   DDDDD 4 84 84 84 84 8

—t½√ dOžÈb� fO� ÊuOKÐU³�« ©5OKÐU³�«® 

 Èb?� s?J�ËÊu?O?M?OB�«©5?O?M?OB�«® 

œU??−??¹≈ s??J?1—u??³??Ž  «—U?ý≈ Âb?R√ 

 Âu−M�«—Ëd% Ë√ Âu−M�«  Æ  ̧   DDDDD  5 45 45 45 45 4

TABLEAU N° 35 (Annexe 2, pages 161-162)

 dł dł dł dł dł(Indirect)(Indirect)(Indirect)(Indirect)(Indirect) VB½ VB½ VB½ VB½ VB½(Direct)(Direct)(Direct)(Direct)(Direct)l�—l�—l�—l�—l�— (Sujet)(Sujet)(Sujet)(Sujet)(Sujet)

[657]



366

—U�öš ÆÆÆÎ t?Ð p6L²¹ U* 5¹—u6�«

  Æå ©Êu¹—u6�«®  ̧   DDDDD  5 55 55 55 55 5

— V???¼– U???L???K??# ò ÆÆÆ5???¹—u???6??�«

«b???O???F??Ð ©Êu??¹—u??6??�«®Îo??¹d??Þ w??� 

 q?O?z«d?Ý≈ V×6M²Ý ¨Âö6�««b?OFÐÎ

d¦#√  Æå  ̧   DDDDD  5 75 75 75 75 7

— r� s×½ òoH²½ bÐ√«bÐ√® Î5¹—u6�« l% ©

v???K??Ž  »U???×??6??½_«ÆÆÆ q???%U??J??�«

   ̧   DDDDD  5 75 75 75 75 7

— ÷d?F?%Ëw?½Ëd?²?J�√U?C¹√ ÎY?O?Š 

 f?�UM²¹5?O?ŽUMB�«©Êu?OŽUMB�«® 

 ÆÆÆ tK# r�UF�« w�  ̧   DDDDD  5 75 75 75 75 7

—U?C¹√ wzUÐdN# ÷dF% u¼ËÎYOŠ 

L&Ò tO� l5OŽUMB�«©ÊuOŽUMB�«® 

ÆW?6?�U?MLK� r�UF�« ¡U×½√ v²ý s%

  ̧   DDDDD 5 55 55 55 55 5

—U?{d?F?% ÊU# bI�ÎU?O?zU?ÐdN# ÎU?O?MIðË Î

 q??# f??�U?M?ð Y?O?ŠÊu??O??ŽU?M?B?�«

ÆÆÆ r??�U??F??�« w??� ©5?O?ŽU?M?B?�«®

   ̧   DDDDD  6 16 16 16 16 1

— l³D�UÐ ÊU# bI�wMIð ÷dF%U{dF% ® Î

UOMIðÎ ÆÆÆ tMJ�Ë ©  ̧   DDDDD  6 16 16 16 16 1

TABLEAU N° 36 (Annexe 2, page 162)

TABLEAU N° 37 (Annexe 2, page 162)

 dł dł dł dł dł(Indirect)(Indirect)(Indirect)(Indirect)(Indirect) VB½ VB½ VB½ VB½ VB½(Direct)(Direct)(Direct)(Direct)(Direct)l�—l�—l�—l�—l�— (Sujet)(Sujet)(Sujet)(Sujet)(Sujet)

 dł dł dł dł dł(Indirect)(Indirect)(Indirect)(Indirect)(Indirect) VB½ VB½ VB½ VB½ VB½(Direct)(Direct)(Direct)(Direct)(Direct)l�—l�—l�—l�—l�— (Sujet)(Sujet)(Sujet)(Sujet)(Sujet)

— X?% ·d?F½ Ê√ UMOKŽ sJ�ËW¹√¡«u?� 

 r?CMOÝ5?³šUM�«ÆÆÆ ©Êu?³šUM�«® 

  ̧   DDDDD  6 46 46 46 46 4

—s??% l?L?²?−?O?Ý W?¹«— Í√ X?% ÆÆÆ

 b?¹b?ł5?³?šU?M�«ÆÆÆ ©Êu?³?šU?M�«® 

   ̧   DDDDD  6 66 66 66 66 6

—t?K?F?H?O?Ý U% bFÐ rKF¹ bŠ√ ô sJ�Ë

s¹dšü« ÆÆÆ ©ÊËdšü«®   ̧   DDDDD 6 26 26 26 26 2

—r?C¹ Ê√ w� ©ÆÆÆ® `$ bR ÆÆÆ

 X%Á¡«u�…b?¹bý  «—UOð ©tz«u�® 

 ÆÆÆ ·ö²šô«  ̧   DDDDD  1 91 91 91 91 9

TABLEAU N° 38 (Annexe 2, page 163)

 dł dł dł dł dł(Indirect)(Indirect)(Indirect)(Indirect)(Indirect) VB½ VB½ VB½ VB½ VB½(Direct)(Direct)(Direct)(Direct)(Direct)l�—l�—l�—l�—l�— (Sujet)(Sujet)(Sujet)(Sujet)(Sujet)
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— ÆÆÆ s?KF¹ Âu?O�«5?¦ŠUÐ©Êu?¦?ŠUÐ® 

5?O#d/œœ«u?*« q?# ÊQÐ ©ÊuOO#d/œ® 

øq??L??F??�« U??L??� ÆW??¹–R??% W??O??M??¼b??�«

   ̧   DDDDD  6 26 26 26 26 2

— i??F??ÐÊu??¦??ŠU??³??�«©5??¦??ŠU??³?�«® 

ÊuO#—U/b�« ©5O#—U/b�«® Êu?MKF¹

 ÆÆÆ  ̧   DDDDD  99999

—U??L??6?RËÎr??6?R® Ï u??/ s??% ©œU??%ô«

wÐ—Ë—_« vKŽ bM²6¹ ÊU# «u?¹—U³½≈

 ©w¹—U³½≈®W?MOH6�«s?¹c�« åUÐË—Ë√ò 

J???ýÒU???L???6???R «u???K??Î‰U???łd???�« s??% 

ÊuBB<«q?LFK� ©5BB<«® 

W?%U?F?�« ‰U?G?ý_«Ë W?O?MÐ_« ‰ULŽË

U???C???¹√ËÎ‰U???L???F???�« W???Žu???L???−???% 

Êu??B??B??]?²?*«©5??B??B??]?²?*«® 

W???¹ËU???O???L???O???J???�«  U???ŽU???M??B??�U??Ð

 ÆWOJO½UJO*«Ë  ̧   DDDDD  99999

—‚u???6??�« u??/ s??% ¡e??ł b??L??²??Ž«Ë

 v?K?Ž W?#d?²?A?*« WOÐË—Ë_«u?¹—U?³½√

ÆÆÆ W??ÐË—Ë√ W??M??O??H?Ý ©w?¹—U?³?½√®

   ̧   DDDDD  2 82 82 82 82 8

—U??L??6?RËÎr??6?R® Ï u??/ s??% ©œU??%ô«

wÐ—Ë—_« vKŽ bM²6¹ ÊU# «u?¹—U³½≈

 ©w¹—U³½≈®W?MOH6�«s?¹c�« åUÐË—Ë√ò 

J???ýÒU???L???6???R «u???K??Î‰U???łd???�« s??% 

ÊuBB<«q?LFK� ©5BB<«® 

W?%U?F?�« ‰U?G?ý_«Ë W?O?MÐ_« ‰ULŽË

U???C???¹√ËÎ‰U???L???F???�« W???Žu???L???−???% 

Êu??B??B??]?²?*«©5??B??B??]?²?*«® 

W???¹ËU???O???L???O???J???�«  U???ŽU???M??B??�U??Ð

 ÆWOJO½UJO*«Ë  ̧   DDDDD  99999

—u??# ÆÆÆÒ X???½V???¹c??J??ðU???³??¹c??J??ð® Î©

 …—u??D??Ý_W???O??M??Þu??�«  «—d??×??²??�«Æ

  ̧   DDDDD 2 82 82 82 82 8

TABLEAU N° 39 (Annexe 2, page 163)

TABLEAU N° 40 (Annexe 2, pages 163-164)

 dł dł dł dł dł(Indirect)(Indirect)(Indirect)(Indirect)(Indirect) VB½ VB½ VB½ VB½ VB½(Direct)(Direct)(Direct)(Direct)(Direct)l�—l�—l�—l�—l�— (Sujet)(Sujet)(Sujet)(Sujet)(Sujet)

 dł dł dł dł dł(Indirect)(Indirect)(Indirect)(Indirect)(Indirect) VB½ VB½ VB½ VB½ VB½(Direct)(Direct)(Direct)(Direct)(Direct)l�—l�—l�—l�—l�— (Sujet)(Sujet)(Sujet)(Sujet)(Sujet)
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—WGK�« VOðdð  ∫   ̧   L fL fL fL fL f 44444

—W¹dFA�« »uKÝ_« VOðdð   ∫  ̧   L aL aL aL aL a 2 32 32 32 32 3

— Ê≈÷ËdF�« rKŽ   UNŽu{u%  ÆdFA�« ¸ L fL fL fL fL f 44444

—÷ËdF�«  w¼  ÆdFA�«  tŽu{u% rKŽ    ¸  L aL aL aL aL a 2 12 12 12 12 1

— Ê≈dFA�« rKŽ  ÆdFA�« Á—«b% rKŽ  ¸  L fL fL fL fL f 1 51 51 51 51 5

—dFA�« —UD¹≈ w� qšb¹ rKF�« s% Ÿu½ u¼  ÍdFA�« V¼c*«Æ

  ̧ LaLaLaLaLa 2 32 32 32 32 3

— Ê≈÷ËdF�« rKŽ t²¹Už  ÆdFA�«   ¸  L aL aL aL aL a 1 11 11 11 11 1

—W¹dŽUA�« tŽu{u% s� ÷ËdF�« Æ   ̧   L fL fL fL fL f 1 31 31 31 31 3

—dFA�« rE½ s� rKŽ W¹dFA�« ÷ËdF�« ÂuKŽ s%Æ ̧   L aL aL aL aL a 2 52 52 52 52 5

ÍdFA�« V¼c*«  ÆÆÆ rKŽ    ¸  L fL fL fL fL f 88888

—d?B?F?�« w?� r?N?³?% d?O?ž v?M?F?% U?¼b?M?Ž Ác?¼ d?F?A?�« W?LK#

wK¼U'«  Æ  ̧   L fL fL fL fL f 33333

— vMF% wJOÝöJ�« dBF�« w� UN� ÊU# ådFA�«ò WLK#`O{Ë

 ôËf³²K%   Æ  ̧   L fL fL fL fL f 88888

— w�ÂU¹_« WOJOÝöJ�«  fO� vMF%  WLKJ�«U6³²K% ådFýòÎÆ

  ̧ L fL fL fL fL f 1 51 51 51 51 5

— W?L?K?J�« Ác¼d?F?A�« s% v?M?F?% UN� ÊU# W?žË«d% ÊËœw�   

dBF�«w−NM�« ÍbOKI²�«   Æ  ̧   L aL aL aL aL a 2 52 52 52 52 5

— YOŠË ÆÆÆdŽUA�«O2 t6H½  Ò eWÝ—UL0  ÆdFA�«    ̧   L aL aL aL aL a 11111

— ÆÆÆdFA�U�  ÆXO³K� t�ULF²ÝUÐ t6HMÐ œdHM¹   ¸  L fL fL fL fL f 2 42 42 42 42 4

— WLKJ�«  cš√ ÆÆÆn¹dFðÏ  ÆÆÆ lÝË√    ¸  L fL fL fL fL f 1 21 21 21 21 2

—d%Ò„  ÆÆÆ   ̧   L fL fL fL fL f 88888

—‰b¹ dFA�« rE½ —Ug p�cÐÒ  dO³F²�« vKŽ’U)«  w�UL'« 

 Z²M*«  R s% …œUŽ³ÓdŽUA�« q  Æ  ¸  L aL aL aL aL a 11111

—«–≈ d?F?A?�U�Î¦% Ò q?U?F?³ÞÎ  U?O?M�Î  E½Ò b?B?R d?O?G?Ð d?ŽU?A�« tLÆ

   ¸  Lf  7Lf  7Lf  7Lf  7Lf  7

— ådFA�« òUC¹√Î p?�– wMF¹ wRöš_« ”U6Šù«sŽ "UM�« 

 …bOBI�«’uB)« tłË vKŽ  Æ  ̧   L aL aL aL aL a 1 81 81 81 81 8

— w?M?F?ð åd?F?ýò W?L?K?# X?×?³?gQ�l?ÐU?D?�«ÆÆÆ w?�U?L?'«  

  ̧   L aL aL aL aL a 66666

—O?F¹ ÊU#Òe?O?L?²?*« dFA�« u¼Ë wÐœ√ s� sX?O?³?�« ‰ULF²ÝUÐ 

 ÆÍdFA�«  ̧   L fL fL fL fL f 1 71 71 71 71 7

— vKŽ ‰b¹ËUŽu½Î  ¨»œ_« s%l?LÝ l% t6H½ dFA�« eOL²¹

XO³�«  Æ  ̧   L fL fL fL fL f 33333

—L?Ý]XÚU?Žu?½ W?L?K?J�« Ác¼ ÎU?OÐœ√ Î ¨d?F?A?�«¨ Íc�«   B?šÒt?

ÐqLF²ÝU  ÆXO³�«    ̧   L fL fL fL fL f 1 51 51 51 51 5

— v�≈ ådFýò WLK#  —Uý√ «cJ¼ËWÝUŠ  WOM� WgUš  UN¾AMð

 …bOBI�«U¹œUŽÎÆ      ̧   L fL fL fL fL f 44444

— «cJN�—uB¹  ÆÆÆ vKŽ dFA�«   ¸  L fL fL fL fL f 1 91 91 91 91 9

—O?F?� p?�–ÒW?O?gu?B?)« W?O?�U?L?'« ŸU?³?D?½« d?F?A�« sÆÆÆ 

  ̧   L fL fL fL fL f 33333

TABLEAU N° 41 (Annexe 2, pages 181-183)

Erreurs : verbesErreurs : noms, prépositions, adverbes ...

—‰œ dFA�«Ò«–≈ Î l³D�« vKŽ  wMH�«  Æ  ¸  L aL aL aL aL a 1 11 11 11 11 1

— v�≈ e%d¹ dFA�« ̀ ³g√ p�cÐËWO�ULł …d¼Uþ  ÆÆ  ̧   L fL fL fL fL f 1 21 21 21 21 2

—�œ «c??J?¼ËÒX??Ú v??K??Ž åd??F??ýò W??L?K?# ”U??6??Šù« ‰U??L?ł

wMH�«  ÆÆÆ  ̧   L aL aL aL aL a 2 32 32 32 32 3

—�b�Ò p?�– v?K?Ž c?¾?MOŠ dFý WLK# Xd?ŁQ²�«ÆÆÆ w?�UL'«  

   ̧   L fL fL fL fL f 55555

— s?% `³g√ «cJ¼ËÍœUF�«s?Ž Ë√ å—uFA�«ò sŽ rKJ²½ Ê√  

  ÆåÍdFA�« ”U6Šù«ò  ̧   L fL fL fL fL f 1 71 71 71 71 7

— `?³g√ p�c�Ë«—U?OðÎ  Âö?JK�f?O?ÝUŠ_«Ë nÞ«uF�« sŽ  

  ÆW¹dFA�«  ̧   L aL aL aL aL a 2 22 22 22 22 2

— `?³?g√ U?¼b?M?Ž«—U?O?ðÎY?¹b?×?K�   ÆÆÆ ¢—u?F?A?�«¢ s?Ž  ¸ 

La 14La 14La 14La 14La 14

—Ð rŁ lł«d²�U  ÆÆÆ   ̧   L fL fL fL fL f 88888

— rŁ…œËUF%Î  ÆÆÆ    ̧   L fL fL fL fL f 1 51 51 51 51 5

— rŁUO−¹—bðÎ  ÆÆÆ    ̧   L aL aL aL aL a 2 32 32 32 32 3

——«d#_UÐ  ÆÆÆ  ̧   L fL fL fL fL f 33333

— ÆÆÆð X½U#Ô²6ÓqLFË wÐœ√ dOž ¡wý qJ� WLKJ�« ÊUJ%≈ t�

V³6O�  Æ—uFA�« s% ŸuM�« «c¼   ¸  L fL fL fL fL f 1 51 51 51 51 5

— o³D½«WOI³�ôË√ ÊuMH�« Î¤ ¨rÝd�« ¨WOIOÝu*« s� WOIOÝu*«

a�≈   ›ÆÆÆ  ̧   L aL aL aL aL a 2 32 32 32 32 3

Erreurs : noms, prépositions, adverbes ... (suite)
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— …dAŽ ÈbŠ≈ WŽU6�« X½U#ÕU³B�« w�  Æ   ¸  L aL aL aL aL a 2 32 32 32 32 3

— ÊU#u¼U6�Uł Î ¡«—Ë t²³²J% w�  …—«“u�«ÆW%UF�« ‰UGý_« 

  ̧ LfLfLfLfLf 33333

—©ÆÆÆ® ÍœdJ�« ÊU#ULzUŁ Îs% »UÐc�« d¹UDð …b¼UA% s%  

  Æt�uŠ  ̧   L aL aL aL aL a 22222

— dFA¹ ÊU#ËoKI�UÐ  UÐUÐ– v�≈ dEM¹ u¼Ë Êd¹UD²¹Æt%U%√ 

  ̧ LaLaLaLaLa 2 22 22 22 22 2

—ËX½U# …dO³J�« …d−(« …dOM²6% o¹dÞ sŽ  WO�UF�« c�«uM�«

  ÆÆÆ  ̧   L aL aL aL aL a 1 81 81 81 81 8

— W?F?Ý«u�« W�dG�« X½U#¡u?C?�U?Ð …dOM²6%s?% qšb¹ Íc�« 

pOÐU³A�«  Æ   ̧   L aL aL aL aL a 2 32 32 32 32 3

—l?% ‰U?B?ð« w?� b?Ð_« v?�≈ Êu?J¹ YOŠ ÆÆÆ5?½u?−?6*« 

l%U'« Êu½UIK� 5F{U)«  Æ   ̧   L aL aL aL aL a 1 81 81 81 81 8

—¹ YOŠ ÆÆÆÔ³−ÓdÔ WLz«b�« …dýUF*« vKŽ ÊU6½ù« 5½u−6*

W%UF�« WI³D�« s%  Æ  ¸  germanophone -  Lgermanophone -  Lgermanophone -  Lgermanophone -  Lgermanophone -  L 2 62 62 62 62 6

— g?O?F?¹ ÊU?6½ù« YOŠ ÆÆÆU?¹bÐ√Îl?%  5?−6�« Êu?½U?I�«  

  ÆÂUF�«  ̧   L fL fL fL fL f 33333

— w� sJ� ÆÆÆWOKš tÐ WgUš ÁbŠu�Ë  ÆÆÆ   ¸  L aL aL aL aL a 1 81 81 81 81 8

— ÆÆÆ5LN²*« WI¹dÞ vKŽUOÝUOÝ  Î  Æ  ¸  L aL aL aL aL a 22222

— ÊU?# bI�Ëd?I?²%ÒUŠÎ w?� h?I?M�« «c¼ s%  W?gU)« …UO(«Æ 

   ¸ L fL fL fL fL f 2 42 42 42 42 4

— ÊU#»ËdJ%  W¹d(« ÂbŽ s% ÆÆÆ   ¸  L aL aL aL aL a 2 32 32 32 32 3

—r?¾ÝÍœ—u?J�«  w?²?�« W?ÐU?Ðc?�« h?¹d?Š X?Ru�« fH½ w�Ë

X�d�—  Æ  ̧   L fL fL fL fL f 33333

— ÆÆÆÊu??F??H?²?M?¹ Íc?�« f?O?ÐU?;« l?%ÆÂU??F?�« Êu?½U?I?�U?Ð 

  ̧   L aL aL aL aL a 2 32 32 32 32 3

TABLEAU N° 42 (Annexe 2, pages 183-184)

Erreurs : verbesErreurs : noms, prépositions, adverbes ...
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—U?M?K?B?ð« w?#d?O?%_« Âö?Žù« e?#d?% s?%⁄ö?³?�U?Ð∫ w?�U?²�« 

   ̧   L aL aL aL aL a 66666

— bI�UMOI²�« ÆÆÆ d³)«Ô ∫ w�U²�«    ¸  L fL fL fL fL f 1 21 21 21 21 2

— Ê√ÆÆÆ…U¹ôu�« W%uJ(« …b×²*« X³¦ð  b¹b'« ‰U*« ÷dR

 w??� ’U??)« —U??L?¦?²?Ýö?�‚d??ýU??O??I?¹d?�≈ w?�Ë j?ÝË_« 

 ÆÆÆWO�ULA�«  ̧   L fL fL fL fL f 33333

— W?O?J?¹d%_« W%uJ(« Ê√ ÆÆÆ³¦ðÒX? ‰U% ”√—Ì  b?¹błs% 

 ÆÆÆ’U)« —UL¦²Ýô« qł√  ̧   L fL fL fL fL f 88888

— …b??×??²?*«  U?¹ôu?�« W?%u?J?Š Ê≈ ÆÆÆ X??³?¦?ð  ‚Ëb??M?g

«b¹bł WgU)«  «—UL¦²Ýö�Î  ÆÆÆ   ̧   L fL fL fL fL f 44444

—UGK³% lL−¹ ÆÆÆÎ bR ‰U*« s% lHðd¹   ÁœbŽ 5²zU%ÊuOK% 

 —ôËœÈb�s¹dL¦²6*« 5OgU)«   Æ   ¸  L fL fL fL fL f 1 01 01 01 01 0

— rŽbð  …b×²*«  U¹ôu�« W%uJŠ Ê√ ÆÆÆb¹bł ‰U% ”√—

‚dALK� jÝË_« wI¹d�ù« ‰ULýË   ÆÆÆ    ¸  L fL fL fL fL f 1 21 21 21 21 2

— Ê√ ÆÆÆW?%uJŠ r?Žb?ð …b?×²*«  U¹ôu�« ‰«u%√ ”Ëƒ—

…b¹bł  ÆÆÆ ’U)« —UL¦²Ýö�   ̧   L aL aL aL aL a 1 41 41 41 41 4

—ÆÆÆ‚dA�«  UOI¹d�≈Ë jÝË_«  ‰ULA�«  ÆÆÆ   ¸  L fL fL fL fL f 1 01 01 01 01 0

—²?Ý w?²?�«Ë ÆÆÆÔ «—U?L?¦?²?Ý« Íd?−?Ì …d?ýU?³?%Ì w?� s?C?Š

 w� WgUš  U#dýW6Lš  ÆÆÆÊ«bKÐ   ¸  L fL fL fL fL f 2 42 42 42 42 4

— «—U?L¦²ÝUÐ ÂuIOÝË ÆÆÆÌ …dýU³% ÊUCŠ√ w� U#dý  

 w� WgUš W6Lš‰Ëœ  ÆÆÆ   ¸  L fL fL fL fL f 2 72 72 72 72 7

—  «—U?L¦²ÝôUÐ ÂuI¹ ·uÝ Íc�« ÆÆÆ…d?ýU³% w� ÕUMł

 w????� W????gU????š  U????6????ÝR????%W????6????L????šÆÆÆ Ê«b????K????Ð 

   ̧   L fL fL fL fL f 2 82 82 82 82 8

—UGK³% lL−¹ ÆÆÆÎ bR ‰U*« s% lHðd¹   ÁœbŽ 5²zU%ÊuOK% 

 —ôËœÈb�s¹dL¦²6*« 5OgU)«   Æ   ¸  L fL fL fL fL f 1 01 01 01 01 0

— l?L−¹ Ê√ lRu²*« s% Íc�«ËÆÆÆ 250 ÊuOK% «—ôËœÎ Íc�

’«u)« s¹dL¦²6*« Æ  ̧   Lfffff  1 91 91 91 91 9

— ÊuOK% 56LšË 5²zU% mK³¹ ÆÆÆ «—ôËœÎ  s¹dL¦²6% bMŽ s%

’«uš  Æ  ̧   Lfffff  77777

TABLEAU N° 43 (Annexe 2, pages 184-185)

Erreurs : verbesErreurs : noms, prépositions, adverbes ...
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—jOD]²�« v�≈ …—bI�« s%  ∫   ¸   L fL fL fL fL f 1 91 91 91 91 9

—cOHM²�« v�≈ WOM�« s%            ∫   ¸  L aL aL aL aL a 22222

—wIO³D²�« v�≈ ÍdEM�« s%  ∫   ¸  L aL aL aL aL a 1 81 81 81 81 8

— WMÝ w�1986  lL& Ê√ W�Ëb�«  —dR ÊUO6½dH�« ÊU−²M*«

ÊU??O??ÝU??Ý_« V??K??B??K?� u??¼Ë r??¼U??6??*« V??K??ž_«ÆÆÆ 

  ̧   L aL aL aL aL a 1 11 11 11 11 1

—  —dRW?%u?JŠ ±π∏∂ W?MÝ w� L?&Òl V?K?B?�« ÊU?−²M*« 

ÊUOÝUÝ_« ÊUO6½dH�« X½UJ� ̈W%uJŠ WL¼U6*« WO³Kž_«

 w�Ác¼   ÆÆÆlMB*«   ̧   L fL fL fL fL f 33333

— WMÝ W�Ëb�« —dIð1986lOL& −²M% r¼√ ÓwÚw6½dH�« –ôuH�« 

¦9 YOŠÒ  ÆÆÆ ULNO� d³#_« r¼U6*« q  ¸  L aL aL aL aL a 1 41 41 41 41 4

— bFÐU%UŽ 5½ULŁÎ  ÆÆÆ bN'« s%    ¸  L fL fL fL fL f 33333

—`$ÃuH�«   ÆÆÆ q%U# d¹uDð w�   ¸  L aL aL aL aL a 1 81 81 81 81 8

—`$ÃuH�«   ÆÆÆ q%U# d¹uDð w�   ¸  L fL fL fL fL f 1 91 91 91 91 9

— oIŠ ©ÆÆÆ®o¹dH�« «dOOGðÎ  U%UðÎ  ÆÆÆ    ¸  L aL aL aL aL a 2 32 32 32 32 3

—VKB�« ÃU²½≈ vKŽ UNÞUA½ eO#dð w�Ëd¦#√ WOMI²�« w�Ë ¨

UNŠU²²�«  WO�«dGłÎ ‚«uÝ√ vKŽ  WO�UL²Š«  ¡«d³#  Æ  ̧   L fL fL fL fL f 33333

— ÆÆÆj?OÝuð  U?N?�ULŽ√ –ôu?� ÃU?²½≈ ‰uŠ  Ë–d?³?#√ WOMIð 

 Èd??³??J??�« ‚«u??Ý_« w??� w?�«d?G?ł ÕU?²?H?½«Ë*«ÔL??×?ÓW??K?Æ 

  ̧ L fL fL fL fL f 1 21 21 21 21 2

—ÃU²½≈ w�  tðUÞUA½ e#d9 ÆÆÆÊœUF*« ÕU²H½« ̈ WOMIð d¦#_« 

 ‚«uÝ_« vKŽ w�«dGł…—œUB�«  Æ   ¸  L aL aL aL aL a 2 32 32 32 32 3

—`OIMðw� tðUÞUA½    ÃU²½≈d¦#_ VKgÆÆÆWOMIð   ̧   L fL fL fL fL f 1 91 91 91 91 9

—Ë`??²??H?ðÈd??³??J??�« ‚«u??Ý_« v??K??Ž w?�«d?G?ł …œ—«u??�« Æ 

  ̧   L fL fL fL fL f 2 92 92 92 92 9

— Èd³J�« ‚«uÝ_« vKŽ w�«dGł ÕU²H½« ÆÆÆWO�UL²Šô«Æ 

  ̧ LaLaLaLaLa 1 11 11 11 11 1

— ÆÆÆ`?²?H?²�« ‚«u?Ý√ v?K?Ž w?�«dG'«  («ÓL?ÓW?K?Æ…d?O?³?J�« 

   ̧   L fL fL fL fL f 2 42 42 42 42 4

—‚«u?Ý_« d?³?#√ Èu?²?6?% v?K?Ž w?�«d?G?ł l?Ýuð w� ÆÆÆ

W−²M*«Æ  ̧    L aL aL aL aL a 22222

— WMÝ w�1986 œ«—√ ≈ W%uJ(«  ŸULł−²M*«  ÓOÚO6½dH�« sÓOÚs

O?6?O?zd?�«ÓO?Ú r?¼U?6?*« U?N?½≈ ¨–ôu?H?K?� sw?³?Kž_«p?K?ð w?� 

5²#—UA�«  ÆÆÆ   ̧   L fL fL fL fL f 1 21 21 21 21 2

TABLEAU N° 44 (Annexe 2, pages 185-187)

Erreurs : verbesErreurs : noms, prépositions, adverbes ...

— bRË√ÃU?²?½S?Ð d?L?²6ð ÊQÐ —uKOÝUÝ —u½“Ë√ W#dý  —U²š

 dOžô VKB�«VKg Æ  ̧   L fL fL fL fL f 1 91 91 91 91 9

— —uKOÝUÝË —uM¹“Ë√  r¼Êü« ÆÆÆ Z²M% Y�UŁ   ¸  L fL fL fL fL f 2 92 92 92 92 9

—¡«—ËwMLO�«    ÆÆÆ qO²Ý Êu³O½   ¸  L fL fL fL fL f 33333

— W?ŽuL:«ËU?O�UŠÎ w¼   b?F?²6%«c?¼ w?� U?N6H½ ÷dH� 

‰U:«  ÂU%√ UNOŽ—UB% ÆÁdÝQÐ r�UF�« w�   ¸  L fL fL fL fL f 2 92 92 92 92 9

— p??�c?ÐË Ãu??H??�« `??³?g√«—œU?R Î �«c??¼ w??� t??6??H?½ ÷d?H?

 ÆÆÆŸUDI�«  ̧   L fL fL fL fL f 1 91 91 91 91 9

Erreurs : noms, prépositions, adverbes ... (suite)
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—  «u?D?]?Ð »—b�« «c¼ vKŽ U½dO6% ‰öš ÆÆÆW?O½Q²%ø 

   ̧   L aL aL aL aL a 3 53 53 53 53 5

— w� dO6½¡uC�« ̀ ¹d�« w�Ë f%ö¹ Íc�«—b×M% vKŽË ̈  

‰U³ł_«   ÆÆÆ  ̧   L aL aL aL aL a 4 04 04 04 04 0

— dO6½¡«u{_« X%  ÆÆ   ̧   L fL fL fL fL f 4 24 24 24 24 2

——b?×?M?% w?� ¨U?M?6?L?K?¹ Íc?�« `?¹d�« w� ¨—uM�« w� wA/

‰U³ł_«  ÆÆÆ   ̧   L fL fL fL fL f 5 05 05 05 05 0

—rz«džË  UL¼uð r#  ÆÆÆ   ̧   L fL fL fL fL f 4 34 34 34 34 3

—³Fð ÆÆÆÔdÔ u'« …d#«c�«ÒW�« °   ̧ L aL aL aL aL a 3 03 03 03 03 0

— w� dO6½¡uC�« `¹d�« w�Ë f%ö¹ Íc�«—b×M% vKŽË ¨ 

‰U³ł_«   ÆÆÆ  ̧   L aL aL aL aL a 4 04 04 04 04 0

—½ ÆÆÆW%U6M�« w� UNÐdA  ÆÆÆ   ¸  L fL fL fL fL f 5 05 05 05 05 0

— W?F?¹d?6?�« —U?J�_«W?I?O½_«  h?Rd?ðË Õd?9Æd?O?�U?B?F?�U# 

   ̧   L aL aL aL aL a 4 54 54 54 54 5

— W¹ËuM�« »—U−²�«WO×B�«Ë   Æ  ̧   DDDDD  11111

—WO×gË W¹Ëu½ »—U&   Æ  ̧   DDDDD  1 21 21 21 21 2

—W×gË W¹Ëu½ »—U& Æ   ̧   DDDDD  22222

—  t½≈ÂuKF%  W�UJK� wJ� ©ÆÆÆ®  sFD²6¹ WÝ«—œ   «dŁR*«

 UŽUFýû� Æ   ̧   DDDDD  22222

—ł ¨±πµ∑ Ë ±πµ± 5?³?�Ô w??� W?O?%— ≤±∑ X?Ðd?W?I?D?M?%

WOLK6�«Ë «œUÑu½ WIDM% Æ  ̧   DDDDD  1 21 21 21 21 2

—…Q−�Ë ÆÆ Æ   ̧   DDDDD  122222

—«dOš√ËÎ WIOIŠ vKŽ ¡uC�« jOK6ð ·bNÐË ¨qLF�« «c¼¨

 Âu?K?F�« WO1œU#√ s% WOJ¹d%_« W%uJ(« X³KÞdA½Y×Ð 

 ÆÆÆ b¹bł  ̧   DDDDD  1 21 21 21 21 2

—ÆÆÆVKDð s% WOJ¹dO%_« W%uJ(« bNF%ÂuI¹ Ê√ ÂuKF�« 

Y×³Ð w?� t?−zU²½ dNE²Ý b¹bł W?%œUI�« Â«uŽ√ W6L)«¨

d*« Ác¼ UNF% qL×²Ý w²�«ËÒWOIOI(« W−O²M�« … Æ  ̧   DDDDD  1 41 41 41 41 4

— 5Ð ÂU?Ž ¨±πµ∑ Ë±πµ±U?N?O%— - WH¹cR ≤±∑ w%—w� 

 Æ«œUçO½ ¡«d×g w�Ë ∆œUN�« jO;«  ̧   DDDDD  11111

— µ∞ ∞∞∞ ∫ ÆÆÆU??¹b?M?łÎ  s?¹c?�« s?%«u??{d?F?ð ôb?ÐÎs?% 

∞∞∞T ≤≤∞U¹bMłÎ Æ  ̧   DDDDD  1 31 31 31 31 3

— ¨ÂuO�«iI½ r²¹ WÝ«—b�« Ác¼  ◊UAMÐ dŁQ²Ð Æ  ¸  DDDDD  99999

—  t½≈ÂuKF%  W�UJK� wJ� ©ÆÆÆ®  sFD²6¹ WÝ«—œ   «dŁR*«

 UŽUFýû� Æ   ̧   DDDDD  22222

—J?A¹ËÒ w?ŽU?M?B?�« r?�U?F�« qb?×?²?% ełUŠ «d?ðu?²?�« s%  

Ë WNÐUA²*«WF¹d6�« Æ   ̧   DDDDD  1 21 21 21 21 2

— pK6ð qÐ  UNð«– X6O� rNMOÐ ULO� WLzUI�«  URöF�U�‚dÞ

 w²�« pKð sŽ nK²]ð Èdš√U¼UDš rNzUÐ¬ Æ  ¸  DDDDD  1 31 31 31 31 3

TABLEAU N° 45 (Annexe 2, page 187)

TABLEAU N° 46 (Annexe 2, pages 188-189)

TABLEAU N° 47 (Annexe 2, page 190)

Erreurs : verbesErreurs : noms, prépositions, adverbes ...

Erreurs : verbesErreurs : noms, prépositions, adverbes ...

Erreurs : verbesErreurs : noms, prépositions, adverbes ...
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— »u?³?×?% j?I�U� ¨w%öÝù« À«d²�« w� U%√«b?Ž U?LO�«–≈ 

 ÊU#«œuÝ√Î Æ  ̧   DDDDD  4 04 04 04 04 0

— s?6?×?²6% jI�«Ë ¨W6#UF% ‰U(U� ÆÆÆ`?g_« vKŽ¨

 sJ¹ r� Ê≈«œuÝ√Î  Æ  ̧   DDDDD  3 83 83 83 83 8

— WDI�« Èb� ÊS�¡«œu6�«  WK%UJ�« ÆW¹d×Ý U¹«e%   ̧   DDDDD  3 53 53 53 53 5

— ÊS� ÆÆÆÊ«d?¾?H�« Z?Žeð X½U# s?¹—U*«¨Õu?½ W?MOHÝ w�  

d% Õu½ ULMOÐÒ Íc�« bÝ_« 5³ł vKŽ ÁbOÐ fDF¹ U{—UŽÎ

UłË“Î ÆÆÆ …—dN�« s%   ̧   DDDDD  4 14 14 14 14 1

— W??#d??Š o??O??F?ð X?½U?# Ê«–d?'« Ê√ U?0Ë ÆÆÆs??¹—U?*«w??� 

ò‘—¬ò —d?% b?I?� ¨åÍu?½ÆÆÆ b?Ý_« 5?³?ł v?K?Ž Áb¹ å

  ̧   DDDDD 3 93 93 93 93 9

—Ë ¡U*UÐ WDI�« ÍËdR q# ‘d¹ –≈ ÆÆÆw²�« ‰UI¹  Ê√UNð«ug√

WLK# oKDð  ÆÆÆ«—b½≈   ̧   DDDDD  3 83 83 83 83 8

—√ b?I?�ÔÁU?O?*« ÷«u?Š√  …—«œ≈ ò W?O?L?¼√ v?�≈ d?9R?*« w?� d?Oý

W¹—U'«Ë W?¾?O?³K� qC�√ W¹ULŠ s%Rð w²�« åôuIF% ¡U{—≈Î

ôœUŽËÎ¡U*«  UłU(  Æ  ̧   DDDDD  5 05 05 05 05 0

— v�≈ ‰ugu�«Ë ÆÆÆnBM%Ë ‰uFI% ¡UH²#« UłUO²Šö� 

  Æ¡U*« s%  ̧   DDDDD  4 84 84 84 84 8

—U?F?O?−?A?ð v?I?K?ð Ê√ V?−?¹ w?½b?*« l?L?²?:«  «—œU?³?% Ê≈Î

ULŽœËÎ  Æ  ̧   DDDDD  4 84 84 84 84 8

—−A% tð«—œU³% ÊuJð Ê√ V−¹Ë] WFW³ðd%Ë Æ  ¸  DDDDD  5 45 45 45 45 4

—- bRËÒqJAð ÁUOLK� …bO'« …—«œù« ÊQÐ W¹UNM�« w� ·«d²Žô« 

«—bB%ÎU¹œUB²R« Î lOL'  LF²6*«5K  Æ  ¸  DDDDD  4 54 54 54 54 5

—«d?O?š√ËÎR√ b?I� Ôd?Ò Êu?J?²?Ý ¡U?L?K?� …b?Oł …—«œ≈ ÊQÐ —b?B?%

ÍœUB²R« qJ� 5%b]²6%  Æ ÁUO*«   ¸  DDDDD  4 84 84 84 84 8

— f¹—UÐ d9R%√b³¹ ò  b¹bł w*UŽ ÂUE½ ∫ ÁUOLK� å  ̧   DDDDD  4 84 84 84 84 8

TABLEAU N° 48 (Annexe 2, pages 191-192)

TABLEAU N° 49 (Annexe 2, page 192)

Erreurs : verbesErreurs : noms, prépositions, adverbes ...

Erreurs : verbesErreurs : noms, prépositions, adverbes ...
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— 5Ð ÆÆÆwgUF�« ÆÆÆ  «dH�«Ë   ̧   DDDDD  4 84 84 84 84 8

— 5Ð ÆÆÆdLM�« ÆÆÆ  «dH�«Ë   ¸    D  D  D  D  D 5 35 35 35 35 3

— √b?Ð U?%b?MŽ p�–ËÆÆÆÊu?¹d?%U6�«w?� Âu?−?M?�« l?OL−²Ð 

 U³#u#KFðË Ò «uLvKŽO6�« V#«uJ�« W�dF% ÒÆ…—U ̧   DDDDD 4 94 94 94 94 9

— ÆÆÆKF²�«ËÒ‡Ð ·«d²Žô« vKŽ r ÆV#«uJ�«   ¸  DDDDD  5 25 25 25 25 2

—Ëb?¹ «u?½U#ÒÊu?½ s?% W?K?6?K?Ý w?� r?N?ðUEŠö%  U?L?O?Rd�«

 W¹—UL6*«5H�R%ÆW?OJKH�« dðU�b�UÐ ÂuO�« ÁuŽb½U% p�cÐ 

  ̧ DDDDD 4 44 44 44 44 4

—ÊËe?#d¹ «u½U# W?Žu?L?−% vKŽ r¼bg— W?¹—U?L6% Ê«ug

qJA�« Âu?O�« vŽb¹ U% qJAð w¼Ë ¨jz«d)« ÆWOJKH�« ¸ 

DDDDD 5 35 35 35 35 3

— Âb?R√œu??F??ð d?¼«u?E?�« Ác?¼Æœö??O?*« q?³?R ≤≥µ ÂU?Ž v?�≈ 

  ̧   DDDDD 4 84 84 84 84 8

— ’Uš qJAÐr−M�« w?� t²³R«d% X9 w�U¼ bMN�«ÂUŽ cM% 

 ÆœöO*« q³R ≤¥∞  ̧   DDDDD  5 45 45 45 45 4

—Ë«Ëb?³?¹ Ê√ Êu?O?K?ÐU?³�« «ƒb?Ð  c?šQÐÆÆÆ W?L?E?²?M?%  U?½U?OÐ

  ̧   DDDDD  4 94 94 94 94 9

—ÊËe?#d¹ «u½U# W?Žu?L?−% vKŽ r¼bg— W?¹—U?L6% Ê«ug

q?JA�« Âu?O?�« v?Žb¹ U% qJAð w¼Ë ¨jz«d)«ÆW?O?JKH�« 

  ̧ DDDDD 5 35 35 35 35 3

— Õ«u?�_« Ác?¼ s?% d?O?¦#d?O?A?ð w?²�« —u?N?þ v�≈ Âu?−?M?�«Æ

   ̧   DDDDD  5 45 45 45 45 4

—t?½√ dOž Èb?� fO� Êu?OKÐU³�« Èb?� sJ�Ë Êu?OMOB�« s?J1

œU?−?¹≈  «—U?ý≈ ÂbR√  Âu?−?M?�« —Ëd?% Ë√  Âu?−?M?�« —u³ŽÆ

  ̧   DDDDD  5 45 45 45 45 4

— ∫p?O?%uM�«‰U?I²½ù«v?�≈ W?O?�U?O?)« W¹ËUÐuD�« l¹—UA*« s% 

©WÝUO6�«®  ÆWOFR«u�«  ̧   DDDDD 5 35 35 35 35 3

—ÍœUB²Rô« ÂUEM�« ©…dJ�® p�cÐ …e−M% ›pO%uM�«¤ ÆÆÆ

 Æb¹b'«  ̧   DDDDD  5 35 35 35 35 3

—šÔKIÓXÚÂUŽ wÐËd¹U½ w� bIFM*« uJ6½uOK� ÂUF�« d9R*« w�   

å ôUBðô«Ë —U³šú� b¹b'« w*UF�« ÂUEM�«ò …dJ� ±π∑∂

b¹b'« ÍœUB²Rô« ÂUEM�« ›pO%u½¤ e$Q�  ÆÆÆ  ¸  DDDDD  5 25 25 25 25 2

TABLEAU N° 50 (Annexe 2, pages 192-193)

TABLEAU N° 51 (Annexe 2, pages 193-194)

Erreurs : verbesErreurs : noms, prépositions, adverbes ...

Erreurs : verbesErreurs : noms, prépositions, adverbes ...
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—d?gÒ Õœu??×?¹≈ ¨„«d??Ð w??� d?¹“Ë u?¼ËW??{—U??F?*« »e?Š 

w?�U?L?F�« ÷—U?F?% t?½QÐ »U?×?6?½û�W?³?C?¼ s?% q?%UJ�« 

 ÆÆÆ Êôu'«  ̧   DDDDD  5 75 75 75 75 7

— ÆÆÆ‰ULF�« »eŠ  w� 5{—UF*« ‰Ë√ ÆÆÆ  ¸  DDDDD  6 06 06 06 06 0

— ÆÆÆw??� v?�Ë_« W?O?B?]?A?�«ÆÆÆW?O?�U?L?F?�« W?{—U?F?*« 

 ̧   DDDDD   61 61 61 61 61

— cM% ÆÆÆW6J½  Æ±π∂∑ Ê«d¹eŠ   ¸  DDDDD  6 06 06 06 06 0

— r?� s?×?½ òb??Ð√ o?H?²?½ 5??¹—u?6?�«  l?% v?K?Ž »U??×?6?½_«

  ÆÆÆq%UJ�«  ̧   DDDDD  5 75 75 75 75 7

— ÆÆÆU�öšÎ5¹—u6�« tÐ p6L²¹ U*   Æå  ¸  DDDDD  5 55 55 55 55 5

— b??I?� ¨p?�– v?�≈ W?�U?{ùU?Ð·U??M??¾?²?ÝU?Ð t?¹√— s?Ž s?K?Ž√

 ÆÆÆ oA%œ l%  U{ËUH*«  ̧   DDDDD  5 55 55 55 55 5

— p�– v�≈ W�U{≈w� t¹√— ÈbÐ√ÆÆÆ  U{ËUH*« ·UM¾²Ý« 

  ̧ DDDDD 6 06 06 06 06 0

— p�– v�≈ W�U{≈Ë…œUŽ≈ qł√ s% t¹√— ÈbÐ√ bI� U{ËUH*« 

 ÆÆÆ oA%œ l%  ̧   DDDDD  5 85 85 85 85 8

—÷d?F?*« ÕU?²²�« bMŽ ±∏∏± ÂUŽ f¹—UÐ w� ¡wý q# √bÐ

wMÞu�«Æ¡UÐdNJK�   ̧   DDDDD  5 55 55 55 55 5

—U?C?¹√ ©w?M?I?ð® w?zU?Ðd?N?# ÷d?F?% u¼ËÎL?& Y?O?Š Òt?O?� l

5OŽUMB�«ÆW6�UMLK� r�UF�« ¡U×½√ v²ý s%   ̧   DDDDD  5 55 55 55 55 5

— ÷d?F%Ëw?½Ëd²J�√U?C¹√ Î f?�U?M?²¹ YOŠ 5?O?ŽUMB�«w� 

ÆtK# r�UF�«  ̧   DDDDD  5 75 75 75 75 7

— sJ�WgUš³¹ Íc�« dŁR*« w³FA�« ÕU−M�« ÒÁc¼ Ê√ nO# 5

 WOzUÐdNJ�« WRUD�«…dOÝ_«ÆÆÆ    ̧   DDDDD  5 75 75 75 75 7

— ÆÆÆO??ÐÒs?? Èb??% Í√ v?�≈  —U??Ł√W??O??zU??Ðd??N??J??�« W??RU?D?�« 

WDI²K*«ÆÆÆ  ̧   DDDDD  5 85 85 85 85 8

— Ê√ dz«eK� sJ1ÁœUðd¹ ∫WŁb×²6% qI½ WKOÝuÐ —UDI#wA1  

ÆWOzUÐdNJ�« W¹b¹b(« WJ6�« vKŽ  ̧   DDDDD  5 95 95 95 95 9

—wKLF�« oO³D²�« w¼Ë WOzUÐdNJ�« WK�U(« ÆÆÆw²�« U*UÞ ò 

 —UŁ√ W%UŽ ‰uC�  VFA�« Æå   ¸  DDDDD  5 85 85 85 85 8

— ÆÆÆO??ÐÒs?? Èb??% Í√ v?�≈  —U??Ł√W??O??zU??Ðd??N??J??�« W??RU?D?�« 

WDI²K*«ÆÆÆ  ̧   DDDDD  5 85 85 85 85 8

— Ê√ dz«eK� sJ1ÁœUðd¹ ∫WŁb×²6% qI½ WKOÝuÐ —UDI#wA1  

ÆWOzUÐdNJ�« W¹b¹b(« WJ6�« vKŽ  ̧   DDDDD  5 95 95 95 95 9

—wKLF�« oO³D²�« w¼Ë WOzUÐdNJ�« WK�U(« ÆÆÆw²�« U*UÞ ò 

 —UŁ√ W%UŽ ‰uC�  VFA�« Æå   ¸  DDDDD  5 85 85 85 85 8

TABLEAU N° 52 (Annexe 2, page 194)

TABLEAU N° 53 (Annexe 2, pages 194-195)

Erreurs : verbesErreurs : noms, prépositions, adverbes ...

Erreurs : verbesErreurs : noms, prépositions, adverbes ...
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—q?K?I?¹ W?(U?B?�« Êu?¼b?�« q?#√ q?¼Ò d?ÞU?<« s?% W?O?³?K?I?�«

W¹u%b�« ø  ̧   DDDDD  6 26 26 26 26 2

— X?6?O?� W?L?Ýb�« ÷ULŠ_« q# Ê√ nA²#« rŁW?�œU?F%Æ 

  ̧   DDDDD 33333

— Ê√ ÆÆÆbOÝU#_« ÆUNK# ÈËU6²ðô WLÝb�«   ¸  DDDDD  6 66 66 66 66 6

— U??2ÍœQ?¹u??J??ð v?�≈ Ò Êv??B?Š w??� ’U??]??ýú?� …œ—Ë_«

s¹dD<« Æ  ̧   DDDDD  6 26 26 26 26 2

— iFÐÊuO#—U/«b�« Êu¦ŠU³�« ÊuMKF¹ ÆÆÆ   ̧   DDDDD  99999

—ËU¼ Èdš√ …d% b#Q¹ ÆÆÆ ÊuO#d/b�« Êu¦ŠU³�«   ̧   DDDDD  6 26 26 26 26 2

TABLEAU N° 54 (Annexe 2, page 196)

Erreurs : verbesErreurs : noms, prépositions, adverbes ...
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— Le feuillage est le plus encien objet sur lequel
écrivaient les Arabes depuis le debut de l’Islam.
/ La  1La 1La 1La 1La 1

— Le plus anciens papiers sur lequels les Arabes
écrivaient au début de l’Islam, était l’Etoffe.
/ La  2La  2La  2La  2La  2

— L'étoffe reste la plus ancienne que les arabes
utilisaient au début de l’Islam.  / Lf  19Lf 19Lf 19Lf 19Lf 19

— ... alors la majorité des courrièr Omayade

étaient écrite sur ces deux types d’objets./ La 1La 1La 1La 1La 1

— Parvenus jusqu’en Egypte ...   / Lf  8Lf  8Lf  8Lf  8Lf  8

— ... la plupart des bureaux des Ommeyades
l’utilisaient ainsi que la qabfl¬.  / Lf  13Lf 13Lf 13Lf 13Lf 13

— ... trouvés quelpart dans le territoire égyptien.
/ La  2La  2La  2La  2La  2

— ... et la date de ces manuscrits ne dépasse pas

la fin du premier ciècl de l’HEGIRE et la totalité
est exposée à la foir de la maison des livres

citée ci-dessus.  / La  1La 1La 1La 1La 1

— Ces manuscrits datant de bien avant la

première année de l’Hégire sont exposés dans
la Maison Royale du livre .  / Lf  7Lf  7Lf  7Lf  7Lf  7

— L’histoire de ces manuscrits ne dépasse pas la
fin du premier siècle de l’hégire ...  / Lf  13Lf 13Lf 13Lf 13Lf 13

— Et tous ses manuscrits dont la découverte a

été faite avant la fin de la première année

d’hégire...  / La  6La  6La  6La  6La  6

— Elles sont toutes exposées dans l’exposition de
la maison des livres royale.  / La  22La 22La 22La 22La 22

— ... il est probable qu’ils l’eurent emprunté de

l’art chinois, car dans l’Antiquité, les chinois
s’étaient distingués dans la fabrication de cet

artisanat.  / Lf  13Lf 13Lf 13Lf 13Lf 13

— Il est propable qu’il provenait d’une industrie

de Chine ...  / Lf  10Lf 10Lf 10Lf 10Lf 10

— Lorsque Samarcande fut prise par les
musulmans, l’industrie de al-ka∫ id ne faisait

pas d’importance pour eux jusqu’à l’arrivée
des Abbassides où l’insuffisance des riquq

poussa al Fa¥l à les conseiller de monter des
fabriques pour l’industrie de al-k∫ id. / La  20La 20La 20La 20La 20

— C'est après avoir attteint Samarcande que les
Arabes ont copié cet artisanat .... / Lf  8Lf  8Lf  8Lf  8Lf  8

— Ainsi, après la conquête de Samarcande les
Arabes l'ont emprunté...  / La  21La 21La 21La 21La 21

— Ces manuscrits ne dépassent pas la fin du

siècle de l'hégire...  / Lf  5Lf  5Lf  5Lf  5Lf  5

— Lorsque Samarcande fut prise par les
musulmans, l’industrie de al-ka∫ id ne faisait

pas d’importance pour eux jusqu’à l’arrivée
des Abbassides où l’insuffisance des riquq

poussa al Fa¥l à les conseiller de monter des
fabriques pour l’industrie de al-k∫ id. / La 20La 20La 20La 20La 20

— Quand les musulmans ont pris Samarcande,
ils ont découvert  le papier mais ils n’ont pas
cherché à le fabriquer ...  / Lf  12Lf 12Lf 12Lf 12Lf 12

— ... mais ils n’ont pas fait d’effort à l’exercer

que pendant l’époque Abbasside ...  / La  6La  6La  6La  6La  6

— ... mais ils ne se sont pas donnés l’effort de se

l’échanger...  / Lf  24Lf  24Lf  24Lf  24Lf  24

— ... alors “al Fa¥l” a conseillé l’industrialisa-
tion  du papier ... / La  6La  6La  6La  6La  6

— Al Fa¥l indiqua de le fabriquer ... / La  11La 11La 11La 11La 11

TABLEAU N° 55 (Annexe 2, pages 294-296)

Erreurs : verbesErreurs : noms, prépositions, adverbes ...

Erreurs : noms, prépositions, adverbes ... (suite)

— Lorsque les Arabes ont conquérit Samar-
cande...  / La  23La 23La 23La 23La 23

— Les Arabes leur ont donc emprunté la
fabrication du papier après la conquête de
Samarcande.  / Lf  24Lf  24Lf  24Lf  24Lf  24

— Mais ils n’ont pas fait des efforts dans sa

pratique qu'à l’époque des Abbassides.../ La 9La 9La 9La 9La 9

— ... car les feuillages ne satisfesaient plus les
communications écrites. / La  1La 1La 1La 1La 1

— ... le manque des étoffes pour les manuscrits...
/ La  2La  2La  2La  2La  2

— ... quand l’étoffe se fit rare dans les
manuscrits...  / La  11La 11La 11La 11La 11

— ... alors “al Fa¥l” a conseillé l’industrialisa-
tion  du papier ... / La  6La  6La  6La  6La  6

— Beaucoup d’ateliers furent créés à Bagdad, en

Syrie ... / Lf  7Lf  7Lf  7Lf  7Lf  7

— ... et ils en implantèrent des manufactures à
Bagdad, la Syrie ... / Lf  13Lf 13Lf 13Lf 13Lf 13

— ... et des fabriques a été crés ... / La  1La 1La 1La 1La 1

— ... à Baghdad et à Damas et dans d’autres villes

capitales musulmanes. / La  1La 1La 1La 1La 1

— ... . et par les musulmans, c’était le seul mayne

de rendre cette fabrication connue dans le
monde entier. / La  2La  2La  2La  2La  2
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— La Paraîtion de l’aube.  / La  1La 1La 1La 1La 1

— ... et les chemins sont peuplés par les pergers

et les allants.  / La  1La 1La 1La 1La 1

— ... la rue commença à être remplie  de distraits

et de passantes ...  / La  21La 21La 21La 21La 21

— ... la rue et remplie des vagabondeurs et des

flâneurs ...  / Lf  3Lf  3Lf  3Lf  3Lf  3

— ... la voie commençait à se meubler par le

mouvement de ceux qui allaient et ceux qui
venaient.  / La  14La 14La 14La 14La 14

— Après elle retourna à son deuxième étag tandis
que l’orient s’éclaircit en prêchant les Dieux

du feu et de la lumière ...  / La  21La 21La 21La 21La 21

... créant un avoisinage de l’horizon matin.
/ La  14La 14La 14La 14La 14

— ... aussi bien qu'elle s'avance les pas, le ciel
s'éclaire...  / La  14La 14La 14La 14La 14

— Les couvertures du coton se vantent par leur
verdure et leurs fleurs.  / La  22La 22La 22La 22La 22

— Les champs du cotton débordaient leurs fleurs
et leur verdure.  / La  14La 14La 14La 14La 14

— ... du spectre qui ne finissait pas.  / Lf  3Lf  3Lf  3Lf  3Lf  3

— ... la voie commençait à se meubler par le

mouvement de ceux qui allaient et ceux qui
venaient.  / La  14La 14La 14La 14La 14

— Les champs du cotton débordaient leurs fleurs
et leur verdure.  / La  14La 14La 14La 14La 14

— Après elle retourna à son deuxième étag tandis
que l’orient s’éclaircit en prêchant les Dieux

du feu et de la lumière ...  / La  21La 21La 21La 21La 21

... créant un avoisinage de l’horizon matin.
/ La  14La 14La 14La 14La 14

— ... aussi bien qu'elle s'avance les pas, le ciel
s'éclaire...  / La  14La 14La 14La 14La 14

TABLEAU N° 56 (Annexe 2, pages 296-297)
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— Ils a atteint 298.8 millions de dirhams de Etats

Unis Arabes.  / La  18La 18La 18La 18La 18

— Mais ceux-ci se maintiennent sans égaler la
moyenne normale atteinte en 1991 pour un
montant de 412,8 millions de dirhams.
/ Lf  10Lf 10Lf 10Lf 10Lf 10

— Mais ces bénéfices sont encore moins que le

chiffre record ...  / La  16La 16La 16La 16La 16

— Mais ces bénéfices sont encore moins que le

chiffre record qu’ils ont atteint en 1991 ...
/ La  20La 20La 20La 20La 20

— Mais ces gains restent à l’inférieur du niveau
du record qu’ils ont atteint en 1991...  / La  9La  9La  9La  9La  9

— La portion des investissements s'est atteinte

14.6% ...  / La  25La 25La 25La 25La 25

— Et malgré sa régression de 78,06 jusqu’à
65,7%, les autres dépôts forment, chez les
autres comptoirs, la plus grande proportion
des disponibilités.  / La  9La  9La  9La  9La  9

— ... les dépôts restent dans les autres banques,
constituent une grande pourcentage d'une

récension. / La  18La 18La 18La 18La 18

— Peut-être que cette situtation va provoquer un
revirement en ce qui concerne la politique de

la banque d'investissement, celle-çi se

caractérisait par une réserve du plus haut
degré.   / Lf  12Lf 12Lf 12Lf 12Lf 12

— ... les dépôts a constitué plus de 82% de l'actif,
ci contre 8.5% des prêts.  / La  2La  2La  2La  2La  2

— De ce comportement, la participation de la
banque dans l’approvisionnement de
l’activité économique ... était limitée...
/ La  14La 14La 14La 14La 14

— Par cette méthode, la participation dans le
financement de l'activité économique (...) a
été limité ...  / La  22La 22La 22La 22La 22

— Avec cette méthode ...   / La  16La 16La 16La 16La 16

— Cette situation reflète d'un changement de
politique d'investissement ...  / Lf  27Lf  27Lf  27Lf  27Lf  27

— Peut-être que cette situtation va provoquer un
revirement en ce qui concerne la politique de

la banque d'investissement, celle-çi se

caractérisait par une réserve du plus haut
degré.   / Lf  12Lf 12Lf 12Lf 12Lf 12

TABLEAU N° 57 (Annexe 2, pages 297-298)
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— La Banque Tayb a réalisé en 1994 une
augmentation régulière de bénéfices ...
 / Lf  3Lf  3Lf  3Lf  3Lf  3

— ... Un accroissement mesurable ...  / Lf  12Lf 12Lf 12Lf 12Lf 12

— Cette augmentation survient malgré une

grande régression  dans les prix des
obligations internationales stables et

avantageuses ...  / Lf  19Lf 19Lf 19Lf 19Lf 19

— Cette augmentation est parvenu malgré la
grande baisse dans les valeurs internationals

à bénéfice fixe...  / La  14La 14La 14La 14La 14

— ... malgré la dépression des valeurs à revenu

fixe.  / L 26 -  germanophoneL 26 -  germanophoneL 26 -  germanophoneL 26 -  germanophoneL 26 -  germanophone

— ... malgré un grand fléchissement des
obligations des cours mondiaux ayant un
bénéfice fixe.  / La  11La 11La 11La 11La 11

— ... à cause des augmentations des bénéfices

américains ...  / La  23La 23La 23La 23La 23

— L’augmentation des profits  américains ... en
est la cause...  / Lf  12Lf 12Lf 12Lf 12Lf 12

— ... malgré la régression des revenus de la
“Banque Batrim” qui lui est subordonnée en
Turquie.  / Lf  24Lf  24Lf  24Lf  24Lf  24

— ... le recul des gains subi par une banque

dépendente en Turquie, qui est la banque
“Batrim”.  / Lf  7Lf  7Lf  7Lf  7Lf  7

— Nous avons relevé des revenus nettes de
bénéfices dont le pourcentage est de 17.8 d’où

8,6 millions de dollars.  / La  23La 23La 23La 23La 23

— Ces rendements englobe dans leur majorité
des taxes sur les opérations bancaires, ainsi
que les opérations d’exploitation qu’effectue
la banque.  / Lf  24Lf  24Lf  24Lf  24Lf  24

— une main d’œuvre...  / La  23La 23La 23La 23La 23

— Nous avons relevé des revenus nettes de
bénéfices dont le pourcentage est de 17.8 d’où

8,6 millions de dollars.  / La  23La 23La 23La 23La 23

TABLEAU N° 58 (Annexe 2, pages 298-299)

Erreurs : verbesErreurs : noms, prépositions, adverbes ...
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— Il n'existe pas une structure propre à la

poésie...  / La  59La 59La 59La 59La 59

— De plus, il n 'existe pas non plus de
caractéristiques ou de règles limitant sûrement
et parfaitement la poésie, dans sa nature et
dans sa forme.  / La  51La 51La 51La 51La 51

— Il n'y a pas non plus de caractéristiques
spécifiques  qui consacrent la poésie, soit par
sa nature ou sa forme  / Lf  60Lf  60Lf  60Lf  60Lf  60

— ... qu'évolue notre compréhension du poète...
/ La  54La 54La 54La 54La 54

— ..., car le poète est un horizon ouvert.  / La 54La 54La 54La 54La 54

— ...et tout poème  créateur élargit cet horizon...
/ La  59La 59La 59La 59La 59

— Et toute création est à la fois une source et
une reprise de point de vue ...  / La  59La 59La 59La 59La 59

— ... et une nouvelle source d'intérêt.  / Lf  52Lf  52Lf  52Lf  52Lf  52

— Si on considère par le poème , les poètes et
leurs poésies, c'est donc la perception du sens
de la poésie  qui est la base première de la
perception du sens du poème. / La  58La 58La 58La 58La 58

— Il n'y a pas non plus de caractéristiques
spécifiques  qui consacrent la poésie, soit par
sa nature ou sa forme  / Lf  60Lf  60Lf  60Lf  60Lf  60

— ... car les poèmes sont l'orizon ouvert.
 / Lf  56Lf  56Lf  56Lf  56Lf  56

— ..., chaque poète contribue à l'espace de cet

orizon. / Lf  56Lf  56Lf  56Lf  56Lf  56

— Chaque poète créateur peut élargir son
contenu ...   / Lf  57Lf  57Lf  57Lf  57Lf  57

TABLEAU N° 59 (Annexe 2, pages 299-300)

Erreurs : verbesErreurs : noms, prépositions, adverbes ...

— L'étude dela forme poétique est une donnée

constante distincte et absolue qui transforme
la poésie en une industrie  ...  / La  51La 51La 51La 51La 51

— ... transforme la poésie en une industrie./
La  38La 38La 38La 38La 38

— ...transforme la poésie en industrie ... / Lf  29Lf  29Lf  29Lf  29Lf  29

— Cette séparation est fabriquée.  / La  38La 38La 38La 38La 38

—  Cette séparation est occasionnelle.  / Lf  29Lf  29Lf  29Lf  29Lf  29

— L'observation et le fait observé  ... / Lf  29Lf  29Lf  29Lf  29Lf  29

— C'est donc naturel de ne pas trouver une
théorie convenable éternellement. / La  38La 38La 38La 38La 38

— L'étude dela forme poétique est une donnée

constante distincte et absolue qui transforme
la poésie en une industrie  ...  / La  51La 51La 51La 51La 51

— ... parce qu'elle différencie entre l'observation

et le fait observé...  / Lf  29Lf  29Lf  29Lf  29Lf  29

TABLEAU N°60 (Annexe 2, pages 300-301)

Erreurs : verbesErreurs : noms, prépositions, adverbes ...
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— Et il s'est attendu en même temps une grande
baisse pour les occasions du travail ... / D 14D 14D 14D 14D 14

— Il s'est attendu au même temps  une grande
baisse dans la chance d'emploi ...  / D  1D  1D  1D  1D  1

— Il a prévu en même temps une grande baisse
des occasions du travail ...  / D 11D 11D 11D 11D 11

— A la fin de l'année passée, le nombre des
demandeurs de travail en France a dépassé le
marche de trois millions.  / D 11D 11D 11D 11D 11

— A la fin de l'année dérniére, le nombre des
demandeurs de travail en France est dépassé
la marche de trois millions.  / D 12D 12D 12D 12D 12

— Geobie parie de renverser le pointeur du
chômage en moitié du 1996 an.  / D 12D 12D 12D 12D 12

— Jopet parie à l'envers de l'indice du chômage
à l'arrivée de la moitié de l'année 1996. / D  5D 5D 5D 5D 5

— Juper mise sur le contraire  de l'indece du
chômage à mi d'an  1996.  / D  6D  6D  6D  6D  6

— Jhouppé parie sur le renversement de l'indice
du chômage par l'arrivée de la moitié de 1996.
/ D  4D  4D  4D  4D  4

— Juppé parie d'inverser l 'indicateur du
chômage à mi 1996.  / D  7D  7D  7D  7D  7

— Jupé parit d'inverser  l'indicateur du chômage
à la moitié de l'année 1996.  / D  2D  2D  2D  2D  2

— Juppée renverser l'indicateur du chômage au

mi 1996.  / D  9D  9D  9D  9D  9

— A son propos au radio "Europe - 1" ...  / D 12D 12D 12D 12D 12

— ... et ce but est un but réciproque entre la
France et l'Allemagne.  / D 10D 10D 10D 10D 10

— ... il prévient  en même temps un grand
abaissement dans les occasions de travail
pendant les trois ou quatres mois prochains.
/ D 10D 10D 10D 10D 10

— En même temps, il a expecté une grande
baisse dans les chances de travail « dans les
trois ou quatre mois prochins ».  / D  3D  3D  3D  3D  3

— ..., et il a dit : «il est nécessaire de faire pour
réaliser un saut au début du deuxième partie
de l'an en cours, puis il a exigère une

participation à tous les autres ».  / D  1D  1D  1D  1D  1

— ... que le but de son gouvernement étant de

diminuer le nombre du chômage ...  / D 13D 13D 13D 13D 13

— Jupé parit d'inverser  l'indicateur du chômage
à la moitié de l'année 1996.  / D  2D  2D  2D  2D  2

— Juppée renverser l'indicateur du chômage au

mi 1996.  / D  9D  9D  9D  9D  9

— ... il prévient  en même temps un grand
abaissement dans les occasions de travail

pendant les trois ou quatres mois prochains.
/ D 10D 10D 10D 10D 10

— En même temps, il a expecté une grande
baisse dans les chances de travail « dans les
trois ou quatre mois prochins ».  / D  3D  3D  3D  3D  3

TABLEAU N° 61 (Annexe 2, pages 301-302)
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— L 'insomnie provisoire dépend du cas

physique ...  / D  2D  2D  2D  2D  2

— L'insomnie temporel se lie de l'état physique...
/ D  5D  5D  5D  5D  5

— L'insomnie pourrait être aussi un symptôme

banal ... / D  3D  3D  3D  3D  3

— La dureté de l'insomnie est reliée à la dureté

du trouble ...  / D  3D  3D  3D  3D  3

— ... ou bien une caractéristique continuelle  ...
/ D  4D  4D  4D  4D  4

— ...., le changement de lieu de couchage  ...
 / D  4D  4D  4D  4D  4

— L'intensité de l'insomnie se lie de l'intensité
du trouble émotif  et des traits de la
personalité.  / D  5D  5D  5D  5D  5

— La violence de l'insomnie s'attache à celle de

l'émotion et aussi à l'attribution de la
personnalité.  / D 13D 13D 13D 13D 13

— L'acuité de l'insomnie s'attache à la force du
trouble sentimental et aux caractères de la
personnalité.  / D 14D 14D 14D 14D 14

— La vigeur de l'insomnie s'attache à celle du
trouble émotif et aux qualités personnelles.
 / D 12D 12D 12D 12D 12

— ... mais elle peut s'être liée à des conditions

maladives , comme la mélancolie et

l'hallucination.  / D 13D 13D 13D 13D 13

— ... mais elle peut aussi être liée à des cas
maladifs comme la dépression et

l'extravagance.  / D  7D  7D  7D  7D  7

— ... ; Mais, ça pourrait être relier à des cas
maladifs comme la dépression et l'obsession.
/ D  3D  3D  3D  3D  3

— Et il peut être aussi une qualité particulière

permanente qui caractérise  la façon de dormir
d'un individu.  / D 14D 14D 14D 14D 14

— ... ou la réception des certains drogues ou
médicaments ...  / D 14D 14D 14D 14D 14

— .... alors qu'elle peut être relier à des cas
maladifs comme la dépression ou le délire .
 / D 14D 14D 14D 14D 14

— La violence de l'insomnie s'attache à celle de

l'émotion et aussi à l'attribution de la
personnalité.  / D 13D 13D 13D 13D 13

— L'acuité de l'insomnie s'attache à la force du
trouble sentimental et aux caractères de la
personnalité.  / D 14D 14D 14D 14D 14

— La forte insomnie se lie par la violence

d'émotion et les caractères des personnels...
/ D  1D  1D  1D  1D  1

— Et il peut être aussi une qualité particulière

permanente qui caractérise  la façon de dormir
d'un individu.  / D 14D 14D 14D 14D 14

— ... mais il peut se lier à des cas maladiques

comme la tristesse et la maniaquerie.  / D 11D 11D 11D 11D 11

— L'angoisse, la peur et le sentiment de coupable

contribuent aussi à l'insomnie. / D  9D  9D  9D  9D  9

TABLEAU N° 62 (Annexe 2, pages 302-304)

Erreurs : verbesErreurs : noms, prépositions, adverbes ...

Erreurs : noms, prépositions, adverbes ... (suite)

— ... mais elle peut être liée en même temps à
des maladies comme la mélancolie et la folie.
/ D  9D  9D  9D  9D  9

— ... mais il peut se lier à des cas maladiques

comme la tristesse et la maniaquerie.  / D 11D 11D 11D 11D 11

— ... mais elle s'attache aux situations malades

comme la mélancolie ou la passion.  / D 12D 12D 12D 12D 12

— ... comme l'angoisse ou la manie.  / D  1D  1D  1D  1D  1

— L'insomnie momentanée est liée à l'état
physique, comme la fatigue violente, le
changement du lieu de couchage ... / D  7D  7D  7D  7D  7

— L'angoisse, la peur et la conscience de

péchéaboutissent à l'insomnie. / D 10D 10D 10D 10D 10

— L'inquiétude, la peur et le sentiment d'être

fautive aboutissent à l'insomnie. / D 11D 11D 11D 11D 11

— L'insomnie est le résultat d'inquiétude, du peur
et du sentiment du péché et elle est
probablement une propriété simple, mais elle
s'attache aux situations malades comme la
mélancolie ou la passion . / D 12D 12D 12D 12D 12
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— Cette inégalité (...) reste encore écrite avec

les chiffres et les statistiques (...) dans le corps
du monde contemporain qui a attesté pourtant
une progression ...  / D  2D  2D  2D  2D  2

— ... on voit que les salaires des femmes restent
toujours moins que celles des hommes de
presque la moitié, et dans les pays industri-
alisés , presque le tiers du moins.  / D  2D  2D  2D  2D  2

— ... les salaires des femmes restent moins que

ceux des hommes ... / D  3D  3D  3D  3D  3

— ... les femmes n'occupent pas qu'un pour cent
seulement des postes dirigeantes mondiales.
/ D  2D  2D  2D  2D  2

— Et ainsi des données nomériques généraux .
/ D  3D  3D  3D  3D  3

— ... les femmes ne s'occupent que 1% des postes

élevés .  / D  4D  4D  4D  4D  4

— ... et plus précisément, dès la naissance des
civilisations calligraphiques.  / D  4D  4D  4D  4D  4

— Même dans les sociétés les plus progrées, les
femmes ont en besoin de 475 ans de la

continuité du progré afin d'arriver au degré

de l'égalité totale avec les hommes dans les
conditions du travail et des salaires.  / D 10D 10D 10D 10D 10

— Si le pourcentage des femmes à global de la
force du travail arrive à 42% dans les pays
développés...  / D 13D 13D 13D 13D 13

— ... qui voyait une certe progresse...  / D  5D  5D  5D  5D  5

— ... les femmes n'occupent que 1% des postes

supérieures de leadership.  / D  9D  9D  9D  9D  9

— 70% des pauvres et 66% d'analphabétismes

dans le monde sont aujourd'hui des femmes.
/ D 13D 13D 13D 13D 13

— Ce sont les femmes qui faisont le travail sur
le plan terreste.  / D 11D 11D 11D 11D 11

— Cette inégalité (...) reste toujours affirmée par
les chiffres et les statistiques, dont
l'interprétation ne peux être confus ...  / D  4D  4D  4D  4D  4

— Si le pourcentage des femmes à global de la
force du travail arrive à 42% dans les pays
développés...  / D 13D 13D 13D 13D 13

TABLEAU N° 63 (Annexe 2, pages 304-305)
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— Dans ce jour-là, beaucoup de gens ont ouvrit

largement la bouche, d 'étonnement, en
admirant ce film qui avait repoussé comme une
herbe satanique.  / D 32D 32D 32D 32D 32

— Ce jour-là, beaucoup de gens ont bayé par
étonnement et admiration devant ce film qui
pousse du néant comme une plante diabolique.
/ D 23D 23D 23D 23D 23

— Dans ce jour-là, plusieurs ont bâillé de surprise
et d'étonnement... / D 20D 20D 20D 20D 20

— ... que beaucoup des gens se sont trouvés
stupéfiants ...  / D 29D 29D 29D 29D 29

— Alors, plusieurs des gens ont considéré le film
comme une chose admirable et étonnante... /
D 19D 19D 19D 19D 19

— Kaled-al-Saddik, un metteur en scène

Kouétien, est un cas rar dans l'histoire du
cinéma arabe.  / D 19D 19D 19D 19D 19

— ... dont beaucoup des gens pas vu dans ce film

la même puissance que le premier film.../D 29D 29D 29D 29D 29

— Deuxièmement, pour réaliser son film il faut...
/ D 30D 30D 30D 30D 30

— Le kweit est un Etat qui voit peut-être
beaucoup le  cinéma.  / D 30D 30D 30D 30D 30

— ... dont beaucoup des gens pas vu dans ce film

la même puissance que le premier film...
/ D 29D 29D 29D 29D 29

— Il a mentionné que la Turkie permette le pas-
sage d'environ 500 M. carrésou plus.../ D 39D 39D 39D 39D 39

— Il a qualifié de « terrorisme » la partie des

travailleurs Kurdetanis  ...  / D 39D 39D 39D 39D 39

— ... de ce qu'il a décrit comme « terrorisme »
du parti travailliste Kurdéstan...  / D 37D 37D 37D 37D 37

— ... sous la direction de Abdallah Ojlan qui vit
souvent à Damas ou au Penka'a libanais ...
/ D 37D 37D 37D 37D 37

— ... et il exprimé son dommage car Damas et
Bakdad n'ont pas encore répondu.  / D 34D 34D 34D 34D 34

— Répondant à une question, Omar Ikbal, le
porte-parole de la ministère turque des
affaires étrangères, a éclairé que ce plan
« n'est pas nouveau ».  / D 36D 36D 36D 36D 36

— Le porte-parole du ministère des affaires
étrangères de la Turkie, Omar Ikbal, en
répondant à une question, a éclairci que ce
plan « n'est pas nouveau ».  / D 42D 42D 42D 42D 42

— Anquara pose un plan pour distribuer les eaux
du Tigre et de l'Euphrate.  / D 36D 36D 36D 36D 36

TABLEAU N° 64 (Annexe 2, page 307)

TABLEAU N° 65 (Annexe 2, page 308)
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— La notion de "soi" précise la réalisation
effective de l'individu et montre partiellement
ses expériences dans le réel ainsi que ses

relations.  / D 38D 38D 38D 38D 38

— Le concept de soi limite les réalisations
effectives du sujet...  / D 34D 34D 34D 34D 34

— Le concept de l'essence.  / D 40D 40D 40D 40D 40

— La notion de l'essence.  / D 42D 42D 42D 42D 42

— La notion de soi-même.  / D 35D 35D 35D 35D 35

— La notion de soi.  / D 38D 38D 38D 38D 38

— La notion de soi.  / D 36D 36D 36D 36D 36

— La notion de soi. / D 41D 41D 41D 41D 41

— ... aurait une notion de soi comme une

personne incompétant et incapable de réaliser
ses puissances.  / D 41D 41D 41D 41D 41

— Elle est fortement influancée par les jugements
que l'individu reçoit des personnages...
/ D 38D 38D 38D 38D 38

— ... peut-être se produira chez lui une notion

sur lui-même comme une personne
incompétant...  / D 35D 35D 35D 35D 35

— ... pourrait produire une idée sur lui comme

une personne incompétante...  / D 34D 34D 34D 34D 34

— La notion de "soi" précise la réalisation
effective de l'individu et montre partiellement

ses expériences dans le réel ainsi que ses

relations.  / D 38D 38D 38D 38D 38

— Les côtés désapprouvés de son comportement
commence  à se détacher ...  / D 38D 38D 38D 38D 38

— Les côtés de son comportement désapprouvés

s'inclinent vers la séparation ...  / D 40D 40D 40D 40D 40

— Les jugements qu'il reçoit des personnes
importantes du point de vue émotionnel dans
sa vie et son commentaire  de leur réaction
envers lui, l'influent  beaucoup.  / D 34D 34D 34D 34D 34

— L'individu peut s'incarner ces côtés-ci pour
être une partie de soi...  / D 41D 41D 41D 41D 41

TABLEAU N° 66 (Annexe 2, pages 309-310)
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[678]



387

— Le Moyen-Orientale : la normalisation
culturelle avec Israël - la dimension historique
et les difficultés imminents.  / D 34D 34D 34D 34D 34

— ... qui est la période préparatoire pour une
« solution passive » au cours des négociations
commencées à Madrid et continuées par des
accords bilatérales et elle est encore continuée

au cours des négociations boiteuses et
difficiles. Mais dans son contexte générale,
elles avancent vers une "solution passive".  /
D 34D 34D 34D 34D 34

— ... avec les résultats scientifiques, inter-
nationaux Ainsi que régionaux qui sont dûs à

cela.  / D 38D 38D 38D 38D 38

— ..."et enfin, et à l'occasion de l'affaire d'Adonis
dans les journaux après le retrait de son
association de l'Union des écrivains arabes...
/ D 38D 38D 38D 38D 38

— Récemment, à l'occasion du soulèvement du
problème d'Adonis dans les journaux, suite à
l'arrêt de son membreship dans l'Union des
Ecrivains Arabes ...  / D 40D 40D 40D 40D 40

— Récemment, à l'occasion de l'affaire d'Adonis
qu'on a provoquée dans les journals ... / D 41D 41D 41D 41D 41

— C'est ainsi que ce sujet a conduit à des
culturels, des communiqués et des rapports

publiés dans les journaux, à lesquels ont
contribué des intellectuels et écrivains,
indépendants et de différentes sectes.  / D 40D 40D 40D 40D 40

— Entre ces résultats sur le plan arabe il y a
l'entrée de la lutte arabo-israélienne dans une
nouvelle étape ...  / D 35D 35D 35D 35D 35

— Dans cette direction, on a utilisé des termes
comme « le nouveau Moyen-Orient » ... / D 35D 35D 35D 35D 35

— Le Moyen-Oriental et la naturalisation

culturelle avec Israël ...  / D 37D 37D 37D 37D 37

— Le Moyen-Oriental ...  / D 41D 41D 41D 41D 41

— Le Moyen-Orientisme ...  / D 35D 35D 35D 35D 35

— ... qui est la période préparatoire pour une
« solution passive » au cours des négociations
commencées à Madrid et continuées par des
accords bilatérales et elle est encore

continuée au cours des négociations boiteuses

et difficiles. Mais dans son contexte générale,
elles avancent vers une "solution passive".
/ D 34D 34D 34D 34D 34

— ... avec les résultats scientifiques, inter-
nationaux Ainsi que régionaux qui sont dûs à

cela.  / D 38D 38D 38D 38D 38
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— En effet, nombreux estiment que ce
mécanisme repressif causera une occlusion

des frontières européennes.  / D 47D 47D 47D 47D 47

— ... en ce qui concerne le traitement loyal et
social de ces gens là ...  / D 50D 50D 50D 50D 50

— Les protecteurs des droits de l 'homme
craignent que la visa européenne devient

difficile ...  / D 51D 51D 51D 51D 51

— Les protecteurs des droits de l 'homme
redoutent la blocage.  / D 53D 53D 53D 53D 53

— Selon ceux qui plaident l'homme, le problème
consiste à la restriction qui peut s'aggrave

jusqu'à atteindre la clôture des frontières
extérieurs de l'Europe.  / D 48D 48D 48D 48D 48

TABLEAU N° 68 (Annexe 2, page 311)
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— Elle a alerté que la région se dirige vers l'explo-
sion. Washington : que l'exécution de la solution

425 fasse partie d'une paix totale. / D 50D 50D 50D 50D 50

— Washington : étant l'application de 425 un parti

de la paix totale.  / D 51D 51D 51D 51D 51

— Un grand résponsable américain a reçu à bras

ouverts l'accéptation de la part du gouvernement
israélien de la solution N°  425 du Conseil de
Sécurité et sa disposition de l'exécuter.  / D 50D 50D 50D 50D 50

— Un grand responsable américain a accueilli de

l'acceptation du gouvernement israélien de la
décision du Conseil de sécurité N° 425, et qu'il
est prêt de l'appliquer.  / D 54D 54D 54D 54D 54

— Un grand responsable américain a salué / D 52D 52D 52D 52D 52

— Un grand responsable américain a salué...
/ D 46D 46D 46D 46D 46

— Un grand responsable américain a exprimé sa
satisfaction ...  / D 49D 49D 49D 49D 49

— ... et il a affirmé que : « nous veulons le retrait
de toutes les forces étrangères du Liban», mais
il a mis l'accent à cet effet sur l'importance de la
stabilité de la position, et il a continué  « nous
croyons que la meilleur moyenne de l'appliquer
est d'établir une paix totale dans la région » en
soulignant que le retrait israélien est parmi ce
cadre.  / D 51D 51D 51D 51D 51

— « nous pensons que la meilleure méthode »
/ D 52D 52D 52D 52D 52

— ... la stabilité de la position ...  / D 54D 54D 54D 54D 54

— ... c'est de conclure une paix totale à la région »,
tout en ajoutant que le retrait israélien fait partie
de cet affaire.  / D 50D 50D 50D 50D 50

— ... en indiquant que cela y compris la retraite

israélienne.  / D 52D 52D 52D 52D 52

— Répondant à une question, il a expliqué qu'Israël
n'a pas encore informé Washington sur les
détails de sa propre suggestion concernant le
retrait de sud du Liban.  / D 49D 49D 49D 49D 49

— Il a illustré, en répondant à une question  / D 51D 51D 51D 51D 51

— ... que cette proposition sera le thème ... / D 51D 51D 51D 51D 51

— ... que cette proposition sera discutable  / D 48D 48D 48D 48D 48

— ... que cette proposition sera un objet d'étudier ...
/ D 53D 53D 53D 53D 53

— Elle alarme de que la région aille vers
l 'explosion. Washington : pour que
l'application de la résolution 425 fasse une

partie de la paix globale.  / D 43D 43D 43D 43D 43

— Alerte que la région se dirige vers l'explosion.
/ D 48D 48D 48D 48D 48

— L'acceptation du gouvernement israélien de
la résolution du Conseil de Sécurité numéro
425 et sa disposition de l'appliquer à été

admise par un grand responsable américain.
/ D 51D 51D 51D 51D 51

— Un grand responsable américain a accueilli

de l'acceptation du gouvernement israélien de
la décision du Conseil de sécurité N° 425, et
qu'il est prêt de l'appliquer.  / D 54D 54D 54D 54D 54

— ... et il a affirmé que : « nous veulons le retrait
de toutes les forces étrangères du Liban», mais
il a mis l'accent à cet effet sur l'importance de
la stabilité de la position, et il a continué

« nous croyons que la meilleur moyenne de
l'appliquer est d'établir une paix totale dans
la région » en soulignant que le retrait israélien
est parmi ce cadre.  / D 51D 51D 51D 51D 51

— que cette proposition sera le thème / D 51D 51D 51D 51D 51

— Il a annoncé que cette proposition sera un

objet d'étudier ...  / D 53D 53D 53D 53D 53

— ... cette proposition va devenir un objet de

recherche...  / D 54D 54D 54D 54D 54

TABLEAU N° 69 (Annexe 2, pages 311_313)

— Il a exposé clairement ...  / D 53D 53D 53D 53D 53

— qu'Israël n'a pas encore montré à Washi-gton
les détails de sa proposition... / D 50D 50D 50D 50D 50

— ... des détails de sa proposition particulière au

retrait du sud de Liban.  / D 53D 53D 53D 53D 53

— ... sa spéciale proposition ...  / D 52D 52D 52D 52D 52

— ... que cette suggestion sera un sujet à
examiner.  / D 52D 52D 52D 52D 52

— pendant la visite de ministre israélien des forces

/ D 54D 54D 54D 54D 54

— ... outre que les autres questions.  / D 51D 51D 51D 51D 51

Erreurs : verbesErreurs : noms, prépositions, adverbes ...

Erreurs : noms, prépositions, adverbes ... (suite)

[681]



390

— Les ressources de l'avenir et de remplacement.
/ D 43D 43D 43D 43D 43

— Les sources futures et alternatives.  / D 45D 45D 45D 45D 45

— Les sources prospectives et suppléantes.
/ D 46D 46D 46D 46D 46

— Les sources futures et réciproques.  / D 49D 49D 49D 49D 49

— Les sources futures et remplaçantes.  / D 44D 44D 44D 44D 44

— Les sources de l'avenir et les remplaçantes.
/ D 54D 54D 54D 54D 54

— Les sources futuristes et substitus.  / D 50D 50D 50D 50D 50

— Les sources à venir et suppléantes.  / D 51D 51D 51D 51D 51

— Les sources futures et réciproques.  / D 48D 48D 48D 48D 48

— Les sources futurismes substitus.  / D 53D 53D 53D 53D 53

— Les sources futuristes et substitutives.  / D 52D 52D 52D 52D 52

— Les sources futures et remplaçantes.  / D 47D 47D 47D 47D 47

— Quand nous parlons des sources  d'énergie,
nous devons distinguer entre deux sortes, et
entre deux stratégies énergiques différantes...
/ D 50D 50D 50D 50D 50

— En parlant des sources d 'énergie
remplaçantes, nous devrions faire la part

entre deux sortes de ces sources ...  / D 44D 44D 44D 44D 44

— ... on distingue celles d 'un caractère
transitoire...  / D 45D 45D 45D 45D 45

— C'est-à-dire que le stock de ces sources est
limité  ...  / D 46D 46D 46D 46D 46

— Malgré l'importance de ces sources et sa

contribution considérable à la satisfaction des
besoins humains, sa limitation exige de
chercher  des solutions afin de trouver des
sources renouvelables et persistantes.  / D 46D 46D 46D 46D 46

— En dépit de l'importance de ces sources, et
son énorme  contribution à répondre aux
besoins humains d'énergie, mais sa restriction
exige prévoir des solutions cherchant  d'autres
sources  qui bénéfissent d'un aspect de

renouvellement et de périnnité.  / D 49D 49D 49D 49D 49

— Malgré l'importance de ces sources et sa

grande participation  à satisfaire les besoins
humanitaires de l'énergie, son caractère limité
impose qu'on cherche des solutions capables

de trouver des sources rénovée et
perpétuelles.  / D 47D 47D 47D 47D 47

— ... il nous est digne de distinguer entre  deux
sortes de ces ressources ... / D 43D 43D 43D 43D 43

— Malgré l'importance de ces sources et leur
grande participation pour répondre aux
besoins humains en matière d'énergie, leur
limitation incite à réfléchir sur des solutions
à la recherche de sources se caractérisant par

le renouvellement et la pérennité  ...  / D 44D 44D 44D 44D 44

— Malgré l'importance de ces sources et sa

contribution considérable à la satisfaction des
besoins humains, sa limitation exige de
chercher  des solutions afin de trouver des
sources renouvelables et persistantes.  / D 46D 46D 46D 46D 46

— En dépit de l'importance de ces sources, et
son énorme  contribution à répondre aux
besoins humains d'énergie, mais sa restriction
exige prévoir des solutions cherchant  d'autres
sources qui bénéfissent d'un aspect de

renouvellement et de périnnité.  / D 49D 49D 49D 49D 49

— Malgré l'importance de ces sources et sa

grande participation  à satisfaire les besoins
humanitaires de l'énergie, son caractère

limité impose qu'on cherche des solutions
capables de trouver des sources rénovée et
perpétuelles.  / D 47D 47D 47D 47D 47

— Et malgré l'importance de ces sources et ses

grandes participations à répondre à nos
besoins humains d'énergie, mais sa limité

impose qu'on pense aux d'autres solutions
pour chercher des sources régénérées et
permanentes.  / D 51D 51D 51D 51D 51

— Malgré l'importance de ces sources et sa

grande efficacité à répondre aux besoins des
gens de l'énergie, sa quantité limitée exige
qu'on pense à des solutions pour chercher des
sources disposées des quantités de

renaissance et de permanence.  / D 48D 48D 48D 48D 48

— Malgré l'importance de ces sources et sa

grande participation pour assurer les besoins
de l'humanité de l'énergie, mais sa limite

exige de penser des solutions pour chercher

des sources d'une nature renouvellement et
perpétuité.  / D 53D 53D 53D 53D 53
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— Malgré l'importance de ces ressources et sa

grande participation pour répondre aux
besoins humains de l' énergie, mais sa

quantité limitée oblige à réfléchir à des
solutions ...  / D 43D 43D 43D 43D 43

— Et malgré l'importance de ces sources et ses

grandes participations à répondre à nos
besoins humains d'énergie, mais sa limité

impose qu'on pense aux d'autres solutions
pour chercher des sources régénérées et
permanentes.  / D 51D 51D 51D 51D 51

— Malgré l'importance de ces sources et sa

grande efficacité à répondre aux besoins des
gens de l'énergie, sa quantité limitée exige
qu'on pense à des solutions pour chercher des
sources disposées des quantités de

renaissance et de permanence.  / D 48D 48D 48D 48D 48

— Malgré l'importance de ces sources et sa

grande participation pour assurer les besoins
de l'humanité de l'énergie, mais sa limite

exige de penser des solutions pour chercher

des sources d'une nature renouvellement et
perpétuité.  / D 53D 53D 53D 53D 53

— Bien que ces sources soient importantes et
contribuent à répondre aux besoins
humanitaires de l'énergie, ses limites exigent

à penser aux solutions pour la recherche des
sources, ayant un caractère du renouvellement

et de la continuité.  / D 52D 52D 52D 52D 52

— Malgré l'importance de ces ressources et sa

grande participation pour répondre aux
besoins humains de l' énergie, mais sa

quantité limitée oblige à réfléchir à des
solutions ...  / D 43D 43D 43D 43D 43

— En parlant des sources perpétuelles et
renouvelées, nous devrions faire la part

entre...  / D 44D 44D 44D 44D 44
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— ... alors elles étaient encourageant la
participation et la combinaison ...  / D 53D 53D 53D 53D 53

— ... parce que la morale de la femme par son
exemple ne tient pas au fait de quitter sa
maison et de prendre part dans la vie sociale.
Mais non, c'est son éducation qui compte au

premier et dernier rang.  / D 48D 48D 48D 48D 48

— ... car l'exemple de mœurs, premièrement et
finalement ne dépend pas de la sortie et la
participation à la vie sociale, cependant de la

pédagogie ...  / D 52D 52D 52D 52D 52

— ... car ce qui est considérable dans les mœurs
de la femme ne revient pas à la sortir et
participer à la vie sociale ...  / D 43D 43D 43D 43D 43

— Etant donné Tahtawi croit à cette réalité, il a
mis son livre « Le guide fidèle » «Al Musrhed
Al-Amin» pour l'éducation des filles et des
garçons.  / D 52D 52D 52D 52D 52

— Al-Tahtawi a composé son livre (...) parce
qu'il croit cette vérité.  / D 53D 53D 53D 53D 53

— Et parce qu'il était convaincu à cette réalité,
il a mis son livre « le guide fidèle à l'éducation
des filles et des garçons ».  / D 51D 51D 51D 51D 51

— ... il a fait son livre « le guide sûr dans
l'éducation des filles et des garçons ... » / D 44D 44D 44D 44D 44

— ... qui constitue un document intéressant pour

l'égalisation de la femme avec l'homme et sa
défense. Encore intéressant pour reformuler
les stéréotypes sur la corruption. Intéressant
aussi pour la nécessité de l'apprentissage de
la femme et son équipement pour prendre part
à l'homme ...  / D 50D 50D 50D 50D 50

— ... qui est un document important soulignant
l'équation femme / homme, plaidant la femme,
mettant en preuve la nécessité de corriger
l'image  de la corruption dominante les

intellects...  / D 48D 48D 48D 48D 48

— C'est une charte importante  qui parle de
l'égalité entre l'homme et la femme et en la

défençant ...  / D 54D 54D 54D 54D 54

— ... qui est un document important, équivalent

la femme à l'homme ...  / D 49D 49D 49D 49D 49

— ... son droit au travail et à l'amour quand

même...  / D 47D 47D 47D 47D 47

— Ces notes ont encouragé la participation et le
brassage, parce que l'exemple de la morale
de la femme, de n'est pas sortir et participer

dans la vie sociale ...  / D 54D 54D 54D 54D 54

— ... parce que la morale de la femme par son
exemple ne tient pas au fait de quitter sa
maison et de prendre part dans la vie sociale.
Mais non, c'est son éducation qui compte au

premier et dernier rang.  / D 48D 48D 48D 48D 48

TABLEAU N° 71 (Annexe 2, pages 315-316)
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— La paix est le résultat de l'incohérence des
Arabes.  / D 59D 59D 59D 59D 59

— « Si la paix avec Israël était pragmatique, je
serais le premier à la dénoncer ».  / D 59D 59D 59D 59D 59

— ... depuis le traité israélo-jordanien signalé en
automne 1994.  / D 56D 56D 56D 56D 56

— Le prince Hassan a justifié la paix avec Israël
comme une résultat de la faiblesse arabe, et
non pas comme quelque chose nouvelle en

elle-même.  / D 56D 56D 56D 56D 56

— ... par le fait qu'elle est issue de l'incohérence

arabe, et non parce qu'elle est conçue un bien

être en tel.  / D 59D 59D 59D 59D 59

— ... comme le discours politique officiel
jordanien a travaillé pour le répéter toujours.
/ D 57D 57D 57D 57D 57

— La presse jordanienne avait mis en évidence

la réponse du prince Hassan aux menaces du
ministre de l' Infrastructure Arièle Sharon,
concernant l'attentat contre le chef du bureau
politique du mouvement [Hamas], Khaled
Mechaal, et l'avait qualifiée de «réponse
tranchante ».  / D 58D 58D 58D 58D 58

— La presse jordanienne a dévoilé  la réaction

du prince Hassan aux menaces du ministre
des Infrastructures (...). Elle l'avait décrit

qu'elle était « une réaction décisive ». / D 55D 55D 55D 55D 55

— Le prince Hassan affirma que «si Macha'al
serait tué ou quiconque citoyen jordanien par
Israël, donc notre situation devait être claire ».
/ D 55D 55D 55D 55D 55

— « Si Machal ou quelque citoyen jordanien est

tué par israël, alors notre position sera

claire ».  / D 57D 57D 57D 57D 57

— ... « si Machaal ou aucun citoyen jordanien
seront tué par Israël, notre position serait
claire ».  / D 56D 56D 56D 56D 56

— « Si la paix avec Israël était pragmatique, je
serais le premier à la dénoncer »  / D 59D 59D 59D 59D 59

— La presse jordanienne a dévoilé  la réaction

du prince Hassan aux menaces du ministre
des Infrastructures (...). Elle l'avait décrit

qu'elle était « une réaction décisive ». / D 55D 55D 55D 55D 55

TABLEAU N° 72 (Annexe 2, pages 317-318)
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— La technologie de l'énergie substitut.  / D  56D 56D 56D 56D 56

— La technologie de l'énergie alternative./ D 55D 55D 55D 55D 55

— La technologie de l'énergie substituantes.
/ D 59D 59D 59D 59D 59

— La technologie de l'énergie substitutives.
/ D 61D 61D 61D 61D 61

— La technologie de l'énergie remplaçante.
/ D 60D 60D 60D 60D 60

— Les sources d'énergie de substitution sont

candidates de  jouer un rôle important dans
la vie de l'homme et elles contribuent à
satisfaire un grand taux de ses nécessités de

l'énergie, sont des sources permanentes et
perpétuelles parce qu'elles dépendent en

principe au soleil ...  / D 57D 57D 57D 57D 57

— Les sources d'énergie substitutives, qui sont
proposées pour jouer un rôle principal dans
la vie de l'homme et pour contribuer à
répondre à une grande part de ses exigences
de l'énergie ...  / D 61D 61D 61D 61D 61

— Les sources remplaçantes  d'énergie sont

aptes à jouer un important rôle dans la vie
humaine et à participer à exauser un haut taux

l'homme, sont des sources constantes pour
longtemps, car elles sont liées au soleil et à
l'énergie émanante de lui.  / D 60D 60D 60D 60D 60

— Les ressources énergétiques substituantes...
/ D 59D 59D 59D 59D 59

— ... c'est l'énergie de l'insolation qui émane du
soleil ...  / D 60D 60D 60D 60D 60

— L'énergie de l'air et du vent  n'est que l'une
des incarnations  de l'effet de cette radiation
solaire sur la couverture  gazeuze entourant
la sphère et ce qui en résulte des différences

de pressions aériennes.  / D 55D 55D 55D 55D 55

— ... n'est qu'une des matérialisations de cette

insolation sur la couche de gaz qui enveloppe
la terre.   / D 56D 56D 56D 56D 56

— L'énergie de l'air et du vent  n'est qu'une des
incarnations de l'influence de cette insolation

...  / D 60D 60D 60D 60D 60

— Les sources remplaçantes  d'énergie sont

aptes à jouer un important rôle dans la vie
humaine et à participer à exauser un haut taux

l'homme, sont des sources constantes pour
longtemps, car elles sont liées au soleil et à
l'énergie émanante de lui.  / D 60D 60D 60D 60D 60

TABLEAU N° 73 (Annexe 2, pages 318-319)
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— et l'énergie éolienne n'est pas qu'une des
incarnations de l'effet de ce rayonnement
solaire ...  / D 57D 57D 57D 57D 57

— Alors que la puissance calorique dans les
mers et les océans, n'est que le stockage  de
l'énergie solaire dans les eaux des masses

hydrauliques...  / D 61D 61D 61D 61D 61

— ... elle n'est qu'un réserve d'énergie solaire
dans l'eau de ces énormes masses ...  / D 56D 56D 56D 56D 56
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— ... que la censure sur les satellites et sur
l'énorme affluence des informations seront

inutils ...  / D 60D 60D 60D 60D 60

— En dépit que la plupart des parents en Jordanie
souhaitent obtenir un plat récepteur des

satellites ...  / D 56D 56D 56D 56D 56

— Malgré que la plupart des parents en Jordanie
souhaitent avoir un plat pour les stations  ...
/ D 57D 57D 57D 57D 57

— Malgré que la plupart des pères en Jordanie
souhaitent d'obtenir un plateau récepteur ...
 / D 60D 60D 60D 60D 60

— ... comme le computer, la télévision et
l'espace.  / D 58D 58D 58D 58D 58

— ... comme le computer, le télévision et les

canals d'espaces .  / D 61D 61D 61D 61D 61

— ... il n'a pas remarqué un père qui empêche
son fils par gronderie ou frappe .  / D 56D 56D 56D 56D 56

Si un père viendrait pour emmener son fils
du café, il se met à son tour à dans plusieurs

endroits  ...  / D 55D 55D 55D 55D 55

— En fait, les pères jordaniens ne sont pas
inquiets à leurs fils de l'affluence  de l'Internet,
mais tout opposant  ...  / D 60D 60D 60D 60D 60

— ... mais au contraire, certains sont orgueilleux

d'avoir des fils qui ont un haut niveau

d'intelligence et d'expérience d'utuliser cette

chaîne mondiale . / D 61D 61D 61D 61D 61

— ... les étudiants de l'une des universités
jordaniennes confirment - presque unanime ...
/ D 55D 55D 55D 55D 55

— Bien que la plupart des parents en Jordanie
désire d'  obtenir un satellite ...  / D 61D 61D 61D 61D 61

— En revanche, le haut nombre et le haut âge

des chercheurs aggravent la situation.  / D  9D  9D  9D  9D  9

— ... il vaut mieux continuer leurs études à
l'étranger jusqu'à ce nœud soit défait.  / D  9D  9D  9D  9D  9

— ... le salaire des chercheurs les plus califiers

est l'incitant de l'expatriation ver l'étranger.
/ D 65D 65D 65D 65D 65

— Des appels ont émergés pour mettre  une
limite d'âge.  / D  9D  9D  9D  9D  9

— ... des chercheurs voudraient adopter le
système américain qui s'agit des contrats de
recherche ...  / D  3D  3D  3D  3D  3

— Malgré que la france a dépensé des sommes
...  / D 64D 64D 64D 64D 64

TABLEAU N° 74 (Annexe 2, pages 319-320)

TABLEAU N° 75 (Annexe 2, page 320)
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— Le moment du message de dieu est arrivé, mais
il ne s'est pas montré.   / D  3D  3D  3D  3D  3

— L'arrivée du rendez-vous du message de Dieu
qui n'a pas apparu.  / D  8D  8D  8D  8D  8

— Le terme du message de Dieu est venu, mais il
n'a pas apparu.  / D 19D 19D 19D 19D 19

— Le jour du « Message de Dieu » est servenu ...
Mais Dieu ne c'est pas révélé.  / D 65D 65D 65D 65D 65

— C'est le moment  du message de Dieu ... Mais
il n'a pas apparu.  / D 28D 28D 28D 28D 28

— C'est le temps du message de Dieu ... Mais il
n'a pas apparu.  / D 30D 30D 30D 30D 30

— La date  du « Message de Dieu » est échue ...
Mais il n'a pas apparu.  / D  9D  9D  9D  9D  9

— Les membres de la secte que dirige Hon Ming
Chen ont commencé à chercher dans les

chaînes de télévision la lettre  dans laquelle le
Seigneur annoncera officiellement son
arrivée...  / D 63D 63D 63D 63D 63

— ... pour trouver la mission  dans laquelle le
Dieu va annoncer son arrivée officiellement.
/ D 64D 64D 64D 64D 64

— les adhérants de la secte derigée par «Haon
Chin» ont cherché  dans toutes les chaînes de
télévision sur  le message annonçant la venue

officielle de Dieu sur terre.  / D 65D 65D 65D 65D 65

— ... cherchant dans  les canaux télévisés le

message de Dieu ...  / D 30D 30D 30D 30D 30

— ... les canaux de télévision...  / D 62D 62D 62D 62D 62

— ... en cherchant du message, dans lequel, le
Dieu annoncerait officiellement de sa venue...
/ D 19D 19D 19D 19D 19

— ... cherchants le message quand le dieu va
annoncer son arrivée officiellement, mais le
dieu n'apparaît pas.  / D  3D  3D  3D  3D  3

— ... en cherchant le  message du Dieu qui
annoncera ...  / D  9D  9D  9D  9D  9

— ... en cherchant le message, dans lequel, Dieu
va annoncer officiellement son avènement  ...
/ D 66D 66D 66D 66D 66

— ... cherchant le message dans lequel le Dieu
va annoncer son avènement ...  / D 28D 28D 28D 28D 28

— Le derigeant de la secte avait déclaré le lundi
passé, qu'il est de la possibilité de tout le

— Les membres de la secte que dirige Hon Ming
Chen ont commencé à chercher  dans les

chaînes de télévision la lettre  dans laquelle

le Seigneur annoncera officiellement son
arrivée ...  / D 63D 63D 63D 63D 63

— Son bague qu'il porte lui fait connaître que
Dieu envoyera un vaisseau spatial afin de

déserter la terre et transporter les habitants
dans une planète meilleure.  / D 30D 30D 30D 30D 30

— Sa bague qu'il porte lui prédit  que le Dieu
enverra un vaisseau spatial pour transmettre

les gens de la terre en planète plus agréable.
/ D 19D 19D 19D 19D 19

— Sa bague qu'il mit  ...  / D  8D  8D  8D  8D  8

TABLEAU N° 76 (Annexe 2, pages 320-322)
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monde de suivre «le message de Dieu» sur
les chaînes de télévision après minuit, du

mardi [avant-hier] et à une heure très tôt du

mercredi [hier]. Et précisement sur la 18 éme

chaîne dans toutes les territoires des Etats-
Unis.  / D 65D 65D 65D 65D 65

— ... avait annoncé le lundi passé  que tout le
monde pouvait voir «le message du dieu dans

tous les écrans de la télé après le minuit, du

mardi [avant-hier] et dans une heure tôt
mercredi, hier, sur l'antenne 18 partout les

Etats-Unis.  / D  3D  3D  3D  3D  3

— Lundi passé, Chin (...) a proclamé que tout le
monde peut voir «le message de Dieu» ... /
D 30D 30D 30D 30D 30

— ... sur le canal 18, partout aux Etats-Unis.  /
D 30D 30D 30D 30D 30

— Chen a dit que le Dieu descendra à la terre
pour sauver des cents des millions des gens...
/ D 19D 19D 19D 19D 19

— ... dans une planète plus sûre .  / D 65D 65D 65D 65D 65

— ... 150 de ses fidèles ont répondu à son
invitation ...  / D  9D  9D  9D  9D  9

— ... en laissant leurs travaux  pour venir au

banlieu de Garland dans Dallas ...  / D 66D 66D 66D 66D 66

— ... à exactement 10 heures [temps local] [4

heures temps de Grenetch] ...  / D  3D  3D  3D  3D  3

— ... [16,00 h. , temps Greenwich] ...  / D 62D 62D 62D 62D 62
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— L'homme a connu l'hydrophobie ...  / D 65D 65D 65D 65D 65

— ... l'homme a connu l'hydrophobie ...  / D 30D 30D 30D 30D 30

— ... l'homme a connu l'hydrophobie ...  / D 64D 64D 64D 64D 64

— L'homme a connu l'hydrophobie depuis...
/ D 28D 28D 28D 28D 28

— L'homme a connu l'hydrophobie depuis ...
/ D  3D  3D  3D  3D  3

— Cette épidémie (...) est dûe  à un petit virus ...
 / D  8D  8D  8D  8D  8

— ... un petit virus qui vit à l'intérieur des
thorax...  / D 62D 62D 62D 62D 62

— ... qui vit au sein des mammifères dont le

sangue tiède.  / D 64D 64D 64D 64D 64

— Ce virus ne vit seulement dans les corps des
chiens ...  / D 66D 66D 66D 66D 66

— ... on a digonisé plusieurs cas de l'hydrophobie

dans 64 Etats.  / D 64D 64D 64D 64D 64

— ... alors qu'aucun cas n'avait été diagnosé  en
26 autres pays.  / D  3D  3D  3D  3D  3

— ... l'absance  de cette maladie de l'Angleterre

/ D 30D 30D 30D 30D 30

— C'est pourquoi l'interdiction forte  a été
imposée pour l'accès  des animaux ...  / D 64D 64D 64D 64D 64

— Cette maladie (...) revient  à un petit virus ...
/ D 28D 28D 28D 28D 28

— ... subsiste dans le corps des animaux

mammifères de sang chaud.  / D  9D  9D  9D  9D  9

— [Les études] donc elles marquent à la fois
l'absence total du virus en Grande-Bretagne.
/ D 66D 66D 66D 66D 66

— Ce virus ne vit seulement dans les corps des
chiens ...  / D 66D 66D 66D 66D 66

— Malgré cela, aucun ne s'intéresse d'un autre
côté pratique de la vie, nommé les écoles

professionnelles.  / D  8D  8D  8D  8D  8

— Cependant, aucun ne s'occupe pas à l'autre
face pratique de la vie : les écoles de métier.
/ D 64D 64D 64D 64D 64

— ... ils ont ce complexe de «Bek».  / D  9D  9D  9D  9D  9

— Nous participons tous à l'organisation des
festivaux  pour glorier les ouvriers ...  / D 30D 30D 30D 30D 30

— Cependant, les occasionnes du travail

disponibles ne pourraient être capables de

recevoir plus de tiers !  / D 19D 19D 19D 19D 19

— ... les chances du travail disponibles ne
suffiseront que le tiers de ce nombre!  / D 30D 30D 30D 30D 30

— ... et les opportunités disponibles du travail

ne renfermeront pas plus que le tiers!  / D  3D  3D  3D  3D  3

— ... malgré les pensée progressives qu'on croit
qu'on pratique.  / D 28D 28D 28D 28D 28

— Tous forment, sans le savoir, une génération
de «révolutionnaires en smoking ».  / D  3D  3D  3D  3D  3

— Qui peut encourager son fils ou son frère pour

être  un simple ouvrier !  / D  8D  8D  8D  8D  8

— Nous participons tous à l'organisation des
festivaux  pour glorier les ouvriers ...  / D 30D 30D 30D 30D 30

— ... nous écrivons des pèmes pour les complé-
menter...  / D  3D  3D  3D  3D  3

— Cependant, les occasionnes du travail

disponibles ne pourraient être capables de

recevoir plus de tiers !  / D 19D 19D 19D 19D 19

— ... les chances du travail disponibles ne
suffiseront que le tiers de ce nombre!  / D 30D 30D 30D 30D 30

— ... et les opportunités disponibles du travail

ne renfermeront pas plus que le tiers!  / D  3D  3D  3D  3D  3

TABLEAU N° 77 (Annexe 2, page 323)

TABLEAU N° 78 (Annexe 2, page 324)

Erreurs : verbesErreurs : noms, prépositions, adverbes ...

Erreurs : verbesErreurs : noms, prépositions, adverbes ...

[689]




